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Introduction

Aperçu du produit
(Fig. 1)
1. Engagement de la vis sans fin
2. Levier de commande de la vitesse de transmission
3. Panneau de commande
4. Câble de vis sans fin
5. Commande du rotateur de la goulotte
6. Déflecteur de goulotte
7. Outil de nettoyage
8. Carter de vis sans fin
9. Vis sans fin
10. Plaque de protection
11. Pneu
12. Orifice de remplissage d'huile
13. Moteur
14. Poignée inférieure
15. Tige de commande de la vitesse de transmission
16. Câble d'entraînement
17. Poignée du lanceur
18. Engagement de la transmission
19. Poignées
20. Amorceur
21. Starter
22. Interrupteur de carburant
23. Clé marche/arrêt
24. Manuel d'utilisation

Description du produit
Le produit est une souffleuse utilisée pour retirer la
neige du sol.

Utilisation prévue
Ce produit peut être utilisé pour retirer la neige des
champs, des routes, des allées et des trottoirs. Ne
l'utilisez pas sur des pentes de plus de 15°. N'utilisez
pas ce produit dans des zones où il y a beaucoup de
débris, de saletés et de pierres qui dépassent.

Symbols on the product
Remarque: If the decals on the product are damaged,
contact the distributor to replace them.

(Fig. 2) Warning.

(Fig. 3) Read the operator's manual.

(Fig. 4)

(Fig. 5) Hot surface.

(Fig. 6) Risk of fire.

(Fig. 7) Choke.

(Fig. 8) Pull starter rope handle.

(Fig. 9) Do not breathe in the exhaust fumes from
the engine.

(Fig. 10) Do not put any part of the body into the
chute deflector or the auger housing when
the augers rotate.

(Fig. 11) Stop the engine before you remove snow
from the chute deflector. Use the clean-out
tool to remove snow, do not do it by hand.

(Fig. 12)

(Fig. 11) Keep hands away from the chute deflector.

(Fig. 13) Objects can be ejected from the product.

(Fig. 14) Keep bystanders away from the product
when operating.

(Fig. 15) Remove key before maintenance.

(Fig. 16) Push in the on/off key to the RUN position.

(Fig. 17) Turn the fuel switch to the ON position.

(Fig. 18) Push the primer.

(Fig. 19) Risk of falling.
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(Fig. 20) Move slowly rearward.

(Fig. 21) Use approved protective gloves.

(Fig. 22) Use a protective helmet. Use approved
hearing protection. Use approved eye
protection.

(Fig. 23) Noise emissions to the environment
according to European Directive 2000/14/EC
and New South Wales legislation “Protection
of the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017”. Noise emission
data can be found on the machine label and
in the Technical data chapter.

(Fig. 24) European machinery directive for safety.

Remarque: Other symbols/decals on the product refer to
certification requirements for some markets.

Émissions Euro V

AVERTISSEMENT: toute altération du
moteur a pour effet d'annuler l'homologation
de type UE de ce produit.

Fabricant
Husqvarna AB

Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna

Responsabilité
Conformément à la loi sur la responsabilité du fait des
produits, nous déclinons toute responsabilité pour tout
dommage causé par notre produit si :

• le produit n'est pas correctement réparé ;
• le produit est réparé avec des pièces qui ne

proviennent pas du fabricant ou qui ne sont pas
homologuées par le fabricant ;

• le produit est équipé d'un accessoire qui ne provient
pas du fabricant ou qui n'est pas homologué par le
fabricant ;

• le produit n'est pas réparé par un centre d'entretien
agréé ou par une autorité homologuée.

Sécurité
Définitions de sécurité
Les définitions ci-dessous indiquent le niveau de gravité
pour chaque mention d'avertissement.

AVERTISSEMENT: Blessures aux
personnes.

REMARQUE: Dommages au produit.

Remarque: Cette information facilite l'utilisation du
produit.

Procédures d'utilisation sûres pour les
fraises à neige à pousser
Généralités

Cette machine peut trancher les mains et les pieds et
projeter des objets. Le non-respect des consignes de
sécurité suivantes peut entraîner de très graves
blessures.

Formation

• Lisez et respectez toutes les instructions apposées
sur la machine et énoncées dans le(s) manuel(s)
avant d’utiliser la machine. Il est indispensable de
bien se familiariser avec la machine et ses

commandes avant de l'utiliser. Sachez arrêter
l’appareil et désengager les commandes rapidement

• N’autorisez jamais des enfants à utiliser la machine.
Ne laissez jamais des adultes utiliser cette machine
s'ils n'ont pas préalablement reçu les instructions
pertinentes.

• Ne laissez jamais personne s’approcher de la zone
de travail, notamment les jeunes enfants et les
animaux de compagnie.

• Veillez à ne pas glisser ni trébucher, particulièrement
lorsque vous utilisez la machine en marche arrière.

Préparation

• Inspectez attentivement la zone de travail avant
d'utiliser la machine. Retirez les paillassons,
planches, fils et autres corps étrangers.

• Débrayez et passez le point mort avant de démarrer
le moteur.

• N'utilisez pas la machine sans porter de vêtements
d'hiver adéquats. Évitez de porter des vêtements
amples susceptibles de se prendre dans les organes
mobiles. Passez des chaussures assurant une
bonne adhérence sur les surfaces glissantes

• Portez toujours des lunettes ou un masque de
protection pour les yeux pendant l’utilisation de la
machine ou lorsque vous effectuez un réglage ou
une réparation, de sorte à protéger vos yeux en cas
de projection de corps étrangers.

• Manipulez l’essence avec précaution car elle est
hautement inflammable.
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• Utiliser un récipient homologué pour le stockage
du carburant.

• Ne faites jamais l’appoint en essence lorsque le
moteur est en marche ou chaud.

• Remplissez le réservoir à l’extérieur, en prenant
toutes les précautions qui s’imposent. Ne
remplissez jamais le réservoir à l’intérieur

• Ne remplissez jamais le bidon à l'intérieur d'un
véhicule ou sur un camion ou une remorque
avec une bâche en plastique. Avant de le
remplir, placez toujours le récipient sur le sol, loin
de votre véhicule.

• Dans la mesure du possible, descendez le
matériel du camion ou de la remorque et faites
l’appoint à même le sol. En cas d’impossibilité,
faites l’appoint sur la remorque à l’aide d’un
récipient portable et non à l’aide d’un pistolet à
essence.

• Gardez le pistolet en permanence en contact
avec le bord du réservoir à essence ou du
récipient, jusqu’à la fin de l’appoint. N'utilisez pas
un pistolet avec un dispositif de blocage en
position ouverte.

• Remettez le bouchon du réservoir bien en place
et essuyez les traces d’essence.

• Changez immédiatement vos vêtements s'ils ont
été en contact avec l'essence.

• Pour les machines à moteur de démarrage
électrique, utilisez des rallonges et des prises
conformes à celles spécifiées par le fabricant.

• Ajustez la hauteur du carter du collecteur avant de
dégager une surface avec du gravier ou des cailloux.

• N’essayez jamais de procéder à des réglages
pendant que le moteur tourne (sauf si cette pratique
est recommandée par le fabricant).

Utilisation

• Ne placez pas vos mains ou vos pieds à proximité
ou sous les organes mobiles. Restez toujours
éloigné de l'ouverture de l'éjecteur.

• Faites preuve d'une extrême prudence lorsque vous
utilisez la machine sur des allées ou des chemins de
graviers. Soyez prêt à tout danger éventuel, tout
particulièrement lors de l'utilisation à proximité de la
voie publique.

• Si vous percutez un corps étranger, arrêtez le
moteur, retirez le câble de la bougie, débranchez le
câble (moteur électrique) et inspectez attentivement
la fraise à neige pour vous assurer de l'absence de
dégâts. En cas de dommages, réparez-les avant de
redémarrer et de réutiliser la fraise à neige.

• Si la machine commence à vibrer de façon
anormale, arrêtez le moteur et cherchez-en
immédiatement la cause. Les vibrations sont
généralement le signe d'une anomalie.

• Arrêtez le moteur chaque fois que vous quittez la
position de travail, avant de débloquer le carter du
collecteur/de la turbine ou la goulotte d'éjection, et

lorsque vous effectuez un réglage, une réparation ou
une inspection de la machine.

• Ne mettez pas le moteur en marche à l'intérieur, sauf
lors du démarrage du moteur et pour sortir ou rentrer
la fraise à neige dans le bâtiment. Ouvrez les portes
vers l'extérieur ; les gaz d'échappement du moteur
sont dangereux.

• Soyez extrêmement prudent lorsque vous utilisez la
machine sur des terrains en pente.

• N'utilisez jamais la machine si les protections et les
dispositifs de sécurité ne sont pas en place et en
état de marche.

• N’orientez jamais la goulotte d’éjection vers des
personnes ou vers des endroits où les éventuelles
projections pourraient causer des dégâts. Maintenez
les enfants et les animaux domestiques à bonne
distance.

• Ne surchargez pas la capacité de la machine en
essayant de déblayer la neige à trop grande vitesse.

• N’utilisez jamais la machine à une vitesse élevée sur
des surfaces glissantes. Lorsque vous reculez,
regardez derrière vous et déplacez-vous lentement.

• Coupez l'alimentation du collecteur/de la turbine
lorsque vous transportez la machine ou que vous ne
l'utilisez pas.

• N'utilisez que les équipements et accessoires
approuvés par le fabricant de la machine (ex. :
masses de roues, contrepoids ou cabines).

• N'utilisez jamais cette machine en cas de mauvaise
visibilité ou luminosité. Gardez les pieds toujours
bien d’aplomb sur le sol et maintenez la poignée
avec fermeté. Marchez, ne courez jamais.

• Ne touchez jamais le moteur ou le silencieux quand
il est chaud.

Déblocage d'une goulotte d'éjection obstruée

• Le contact des mains avec la turbine en rotation à
l'intérieur de la goulotte d'éjection est la cause de
blessure la plus courante associée aux fraises à
neige. Ne nettoyez jamais la goulotte d’éjection avec
vos mains.

• Pour débloquer la goulotte :

1. COUPEZ LE MOTEUR.
2. Attendez 10 secondes le temps que les lames de

la turbine cessent de tourner.
3. Utilisez toujours un outil de nettoyage, pas vos

mains.

Entretien et remisage

• Vérifiez régulièrement que les boulons de
cisaillement et autres boulons ne sont pas desserrés
pour vous assurer que l'équipement peut être utilisé
sans danger.

• Ne remisez jamais la machine avec du carburant
dans le réservoir à l'intérieur d'un bâtiment où se
trouvent des sources d'ignition telles que des
chauffe-eau, des radiateurs ou des sèche-linge.
Laissez refroidir le moteur avant de remiser la
machine dans un endroit clos.
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• Consultez toujours le manuel d'instructions pour
connaître les informations importantes lorsque la
fraise à neige doit être remisée pendant une période
prolongée.

• Conservez les étiquettes de sécurité en bon état et
remplacez-les si nécessaire.

• Faites tourner la machine pendant quelques minutes
après avoir éjecté de la neige pour éviter que le
collecteur/la turbine ne gèle.

• Avant de nettoyer, réparer ou inspecter la fraise à
neige, arrêtez le moteur et vérifiez que le
collecteur/la turbine ainsi que toutes les pièces
mobiles se sont immobilisées. Débranchez le câble
des bougies et tenez-le éloigné des bougies afin
d'éviter tout démarrage accidentel du moteur.

Instructions générales de sécurité
• Utilisez le produit correctement. Une utilisation

inappropriée peut causer des blessures graves,
voire mortelles. Utilisez uniquement le produit pour
les tâches décrites dans le présent manuel. N'utilisez
pas ce produit pour d'autres travaux.

• Respectez les instructions de ce manuel. Respectez
les symboles et les instructions de sécurité. Le non-
respect des instructions et des symboles par
l'opérateur peut causer des blessures graves, voire
mortelles, ou des dommages.

• Ne jetez pas ce manuel. Utilisez les instructions pour
assembler, utiliser et conserver votre produit en bon
état. Utilisez les instructions pour l'installation
appropriée des équipements et accessoires. Utilisez
uniquement des équipements et accessoires
homologués.

• N'utilisez pas de produit endommagé. Respectez le
schéma d'entretien. Effectuez uniquement les
travaux d'entretien dont les instructions sont
comprises dans ce manuel. Tous les autres travaux
d'entretien doivent être effectués par un centre
d'entretien agréé.

• Ce manuel ne peut pas inclure toutes les situations
qui peuvent se produire lorsque vous utilisez le
produit. Soyez prudent et utilisez votre bon sens.
N'utilisez pas ou n'effectuez pas de travaux
d'entretien sur le produit si vous n'êtes pas sûr de la
situation. Contactez un spécialiste du produit, votre
revendeur, votre agent d'entretien ou centre
d'entretien agréé pour plus d'informations.

• Déconnectez la bougie avant d'assembler, de
stocker ou d'effectuer l'entretien du produit.

• N'utilisez pas le produit si ses caractéristiques
initiales ont été changées. Ne remplacez pas une
pièce du produit sans l'approbation du fabricant.
Utilisez uniquement les pièces qui sont approuvées
par le fabricant. Un entretien inapproprié peut causer
des blessures graves, voire mortelles.

• Ne respirez pas les fumées provenant du moteur. À
long terme, l'inhalation de gaz d'échappement
dégagés par le moteur constitue un danger pour la
santé.

• Ne démarrez pas le produit dans un local clos ou à
proximité de matériaux inflammables. Les gaz
d'échappement sont très chauds et peuvent contenir
une étincelle pouvant provoquer un incendie. Un
débit d'air insuffisant peut causer des blessures
graves, voire mortelles dues à une asphyxie ou au
monoxyde de carbone.

• Lorsque vous utilisez ce produit, le moteur crée un
champ électromagnétique. Le champ
électromagnétique peut endommager les implants
médicaux. Consultez votre médecin et le fabricant
de votre implant avant d'utiliser ce produit.

• Ne laissez pas un enfant utiliser le produit. Ne
laissez personne utiliser le produit sans en connaître
les instructions d'utilisation.

• Assurez-vous de toujours surveiller une personne
aux capacités physiques ou mentales réduites qui
utilise le produit. Un adulte responsable doit être
présent à tout moment.

• Stockez le produit dans une zone dont l'accès est
fermé aux enfants et aux personnes non autorisées.

• Le produit peut projeter des objets et causer des
blessures. Respectez les consignes de sécurité afin
de réduire le risque de blessures graves ou
mortelles.

• Ne vous éloignez pas du produit lorsque le moteur
est allumé.

• L'opérateur du produit est tenu responsable en cas
d'accident.

• Avant et pendant que vous marchez à reculons,
regardez derrière vous et à vos pieds pour vérifier la
présence éventuelle de jeunes enfants, d'animaux
ou d'autres risques qui pourraient vous faire tomber.

• Assurez-vous que les pièces ne soient pas
endommagées avant d'utiliser le produit.

• Assurez-vous de maintenir une distance minimum
de 15 m (50 ft) entre vous et les autres personnes
ou animaux avant d'utiliser le produit. Assurez-vous
que toute personne présente dans une zone
adjacente sache que vous allez utiliser le produit.

• Référez-vous aux lois nationales ou locales. Elles
peuvent empêcher ou limiter le fonctionnement du
produit dans certaines conditions.

Formation
• Lisez et respectez toutes les instructions apposées

sur la machine et énoncées dans le(s) manuel(s)
avant d’utiliser la machine. Il est indispensable de
bien se familiariser avec l’équipement et ses
commandes avant de l'utiliser Sachez arrêter
l’appareil et désengager les commandes rapidement

• Ne laissez jamais un enfant manipuler cet
équipement. Ne laissez jamais des adultes utiliser
cet équipement s’ils n’ont pas préalablement reçu
les instructions pertinentes.

• Ne laissez jamais personne s’approcher de la zone
de travail, notamment les jeunes enfants et les
animaux de compagnie.
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• Veillez à ne pas glisser ou trébucher lorsque vous
utilisez la souffleuse à neige en marche arrière.

Consignes de sécurité pour le
fonctionnement
• Ne placez pas vos mains ou vos pieds à proximité

ou sous les organes mobiles. Restez toujours
éloigné de l'ouverture de l'éjecteur.

• Soyez extrêmement prudent lorsque vous utilisez la
machine sur des routes, des trottoirs ou des chemins
avec graviers. Restez vigilant par rapport aux
risques cachés ou au trafic

• Si vous percutez un corps étranger, arrêtez le
moteur, retirez le câble de la bougie, débranchez le
câble (moteur électrique) et inspectez attentivement
le produit pour vous assurer de l'absence de dégâts.
En cas d'endommagement, réparez-les avant de
redémarrer et de réutiliser le produit.

• Si le produit commence à vibrer de façon anormale,
arrêtez le moteur et cherchez-en immédiatement la
cause. Les vibrations sont généralement le signe
d'une anomalie.

• Arrêtez le moteur à chaque fois que vous quittez la
zone de travail, avant de débloquer le carter de la vis
sans fin ou le déflecteur de la goulotte, et lorsque
vous effectuez un réglage, une réparation ou une
inspection de la machine.

• Lorsque vous souhaitez nettoyer, réparer ou
inspecter le produit, coupez le moteur et vérifiez que
les vis sans fin ainsi que toutes les pièces mobiles
se sont immobilisées. Débranchez le câble des
bougies et tenez-le éloigné des bougies afin d'éviter
tout démarrage accidentel du moteur.

• Ne mettez pas le moteur en marche à l'intérieur, sauf
lors du démarrage du moteur et pour sortir ou rentrer
le produit dans le bâtiment. Ouvrez les portes vers
l'extérieur ; les gaz d'échappement du moteur sont
dangereux.

• Soyez extrêmement prudent lorsque vous utilisez la
machine sur des terrains en pente.

• N'utilisez jamais le produit si les dispositifs de
protection ne sont pas en place et en état de
marche.

• N'orientez jamais le déflecteur de la goulotte vers
des personnes ou vers des endroits où les
éventuelles projections pourraient causer des
dégâts. Maintenez les enfants et les animaux
domestiques à bonne distance.

• Ne surchargez pas la capacité du produit en
essayant de déblayer la neige à trop grande vitesse.

• N'utilisez jamais le produit à une vitesse élevée sur
des surfaces glissantes. Lorsque vous reculez,
regardez derrière vous et déplacez-vous lentement.

• Desserrez les vis sans fin lorsque vous transportez
le produit ou ne l'utilisez pas.

• N'utilisez que les attaches et accessoires approuvés
par le fabricant du produit (poids des roues,
contrepoids ou cabines).

• N'utilisez jamais ce produit si la visibilité ou la
luminosité n'est pas bonne. Gardez les pieds
toujours bien d’aplomb sur le sol et maintenez la
poignée avec fermeté. Marchez, ne courez jamais.

• Ne touchez jamais le moteur ou le silencieux quand
il est chaud.

Sécurité dans l'espace de travail
• Inspectez attentivement la zone de travail avant

d’utiliser l’équipement. Enlevez les paillassons,
planches, fils et autres corps étrangers.

• Débrayez et passez le point mort avant de démarrer
le moteur.

• N'utilisez pas le produit sans porter de vêtements
d'hiver adéquats. Évitez de porter des vêtements
amples susceptibles de se prendre dans les organes
mobiles. Passez des chaussures assurant une
bonne adhérence sur les surfaces glissantes

• Manipulez l’essence avec précaution car elle est
hautement inflammable.

• Utiliser un récipient homologué pour le stockage
du carburant.

• Ne faites jamais l’appoint en essence lorsque le
moteur est en marche ou chaud.

• Remplissez le réservoir à l’extérieur, en prenant
toutes les précautions qui s’imposent. Ne
remplissez jamais le réservoir à l’intérieur

• Ne remplissez jamais le bidon à l'intérieur d'un
véhicule ou sur un camion ou une remorque
avec une bâche en plastique. Avant de le
remplir, placez toujours le récipient sur le sol, loin
de votre véhicule.

• Dans la mesure du possible, descendez le
matériel du camion ou de la remorque et faites
l’appoint à même le sol. En cas d’impossibilité,
faites l’appoint sur la remorque à l’aide d’un
récipient portable et non à l’aide d’un pistolet à
essence.

• Gardez le pistolet en permanence en contact
avec le bord du réservoir à essence ou du
récipient, jusqu’à la fin de l’appoint. N'utilisez pas
un pistolet avec un dispositif de blocage en
position ouverte.

• Remettez le bouchon du réservoir bien en place
et essuyez les traces d’essence.

• Changez immédiatement vos vêtements s'ils ont
été en contact avec l'essence.

• Pour les machines à moteur à entraînement ou à
démarrage électrique, utilisez des rallonges
conformes à celles spécifiées par le fabricant.

• Réglez la hauteur du carter de la vis sans fin pour
dégager une surface avec du gravier ou des cailloux.

• N'essayez jamais d'effectuer des réglages lorsque le
moteur tourne (à moins que cela ne soit
spécialement recommandé par le fabricant).

• Portez toujours des lunettes ou un masque de
protection pour les yeux pendant l’utilisation de la
machine ou lorsque vous effectuez un réglage ou
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une réparation, de sorte à protéger vos yeux en cas
de projection de corps étrangers.

Équipement de protection individuelle
Utilisez toujours un équipement de protection
individuelle approprié lors de tout travail avec l’appareil.
Cela comprend, au minimum, des chaussures robustes,
des protections pour les yeux et des protège-oreilles.
L'équipement de protection individuel n'élimine pas les
risques, mais il peut réduire la gravité des blessures en
cas d'accident.

• Portez toujours des lunettes de sécurité ou des
protections pour les yeux pendant l'utilisation du
produit ou pendant son entretien ou sa réparation.

• Portez toujours des vêtements d'hiver appropriés
lorsque vous utilisez le produit.

• Utilisez toujours des bottes antidérapantes très
résistantes qui soutiennent bien les chevilles
pendant que vous utilisez le produit.

• Ne portez pas de vêtements lâches pouvant
s'accrocher dans les pièces mobiles.

• Utilisez des gants de protection homologués, si
nécessaire. Par exemple, lorsque vous fixez,
examinez ou nettoyez la lame.

• Utilisez toujours des protections auditives
homologuées lorsque vous faites fonctionner le
produit. Une exposition au bruit sur de longues
périodes peut provoquer une perte d'audition.

Dispositifs de sécurité sur le produit
• Assurez-vous de régulièrement entretenir le produit.

• La durée de vie du produit augmente.
• Le risque d'accident diminue.

Laissez un revendeur ou un centre d'entretien agréé
régulièrement examiner le produit pour effectuer des
réglages ou des réparations.

• N'utilisez pas un produit dont les équipements de
protection sont endommagés. Si le produit est
endommagé, contactez un centre d'entretien agréé.

Silencieux

Le silencieux est conçu pour réduire au maximum le
niveau sonore et rejeter les gaz d'échappement loin de
l'utilisateur.

N'utilisez pas la machine si le silencieux est manquant
ou défectueux. Un silencieux en mauvais état augmente
le niveau sonore et le risque d'incendie.

AVERTISSEMENT: Le silencieux devient
très chaud pendant et après utilisation et
lorsque le moteur fonctionne au régime de
ralenti. Soyez vigilant à proximité des
matériaux inflammables et/ou des fumées
pour prévenir tout risque d'incendie.

Sécurité carburant

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

• Ne démarrez pas le produit si du carburant ou de
l'huile moteur a été renversé(e) sur le produit.
Essuyez le carburant/l'huile et attendez que le
produit sèche.

• Si vous avez renversé du carburant sur vos
vêtements, changez de vêtements immédiatement.

• Évitez tout contact de la peau avec le carburant. Le
carburant peut causer des blessures. Si votre peau
entre en contact avec le carburant, lavez les parties
qui ont été en contact avec de l'eau et du savon.

• Ne démarrez pas le produit s'il y a une fuite de
moteur. Vérifiez régulièrement s'il y a des fuites de
moteur.

• Faites attention avec le carburant. Le carburant est
inflammable et ses vapeurs sont explosives. Il peut
causer des blessures graves, voire mortelles.

• Ne respirez pas les vapeurs de carburant, elles
peuvent causer des blessures. Assurez-vous que la
ventilation est suffisante.

• Ne fumez pas à proximité du carburant ou du
moteur.

• Ne mettez pas d'objets chauds à proximité du
carburant ou du moteur.

• N'ajoutez pas de carburant lorsque le moteur est
allumé.

• Assurez-vous que le moteur est froid avant de faire
le plein de carburant.

• Avant de faire le plein, ouvrez le bouchon du
réservoir de carburant lentement et relâchez la
pression avec précaution.

• N'ajoutez pas de carburant au moteur dans un
espace intérieur. Un débit d'air insuffisant peut
causer des blessures graves, voire mortelles dues à
une asphyxie ou au monoxyde de carbone.

• Serrez complètement le bouchon du réservoir de
carburant. Si le bouchon du réservoir de carburant
n'est pas serré, il y a un risque d'incendie.

• Déplacez le produit à un minimum de 3 m/10 ft de
l'endroit où a été fait le plein de carburant avant de
démarrer le produit.

• Ne remplissez pas entièrement le réservoir de
carburant. La chaleur entraîne la dilatation du
carburant. Laissez un espace en haut du réservoir
de carburant.

Avertissement relatif aux produits chimiques

AVERTISSEMENT: les gaz d'échappement
de ce produit contiennent des produits
chimiques reconnus par l'État de Californie
comme étant la cause de cancers,
malformations à la naissance et autres
troubles de la reproduction. Pour plus
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d'informations, rendez-vous sur
www.P65Warnings.ca.gov.

Consignes de sécurité pour l'entretien

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

• Les gaz d'échappement du moteur contiennent du
monoxyde de carbone, un gaz inodore, toxique et
très dangereux. Ne démarrez pas le moteur en
intérieur ou dans des espaces fermés.

• Avant de procéder à l'entretien du produit, arrêtez le
moteur et débranchez le câble d'allumage de la
bougie.

• Utilisez des gants de protection lorsque vous
procédez à l'entretien des lames. Les lames sont
très tranchantes et des coupures peuvent survenir
facilement.

• Les accessoires et les modifications apportées au
produit qui ne sont pas approuvés par le fabricant
peuvent causer des blessures très graves, voire
mortelles. Ne modifiez pas le produit. Utilisez
toujours des accessoires qui sont approuvés par le
fabricant.

• Si l'entretien n'est pas effectué correctement et
régulièrement, le risque de blessures et
d'endommagement du produit augmente.

• Effectuez uniquement les tâches d'entretien décrites
dans le présent manuel de l'opérateur. Toutes les
autres tâches d'entretien doivent être effectuées par
un atelier spécialisé agréé.

• Demandez à un atelier spécialisé d'effectuer
régulièrement l'entretien du produit.

• Remplacez les pièces endommagées, usées ou
cassées.

Montage
AVERTISSEMENT: Assurez-vous de lire et
de comprendre le chapitre dédié à la
sécurité avant de monter l’appareil.

Pour installer les poignées
1. Déposez les 4 boulons de bride M8x25 (A) du carter.
2. Utilisez les 4 boulons de bride M8x25 (A), les

4 entretoises à ressort (B) et les 4 entretoises
plates (C).

3. Installez la poignée inférieure (D) dans les 2 trous de
chaque côté du carter. (Fig. 25)

4. Utilisez les 3 boulons de verrouillage de la poignée
M8x50 (A), les 3 entretoises (B), les 3 boutons de
poignée (C) et les 3 écrous de verrouillage (D).

5. Installez la poignée supérieure avec le panneau de
commande (E) sur la poignée inférieure. (Fig. 26)

Pour monter le déflecteur de goulotte
1. Déposez le disque du rotateur (B) et les 6 boulons

de bride hexagonaux (D) du carter.
2. Fixez le disque du rotateur (B) et le déflecteur de

goulotte (A) sur la base de la goulotte à l'aide de
3 cales (C).

3. Utilisez 6 boulons de bride hexagonaux (D) et
6 écrous de verrouillage (E) pour bloquer les
cales (C). (Fig. 27)

Pour monter le rotateur de la goulotte
1. Montez l'extrémité avant du rotateur de la goulotte.
2. Installez la bague en plastique (B) sur l'extrémité

avant du rotateur de la goulotte.

3. Fixez le rotateur de la goulotte avec 1 entretoise
plate (A) et 1 goupille en épingle à cheveux (C). (Fig.
28)

4. Montez l'extrémité arrière du rotateur de la goulotte.
5. Utilisez 1 écrou de verrouillage M8 (A), 1 bouton de

poignée de verrouillage en plastique (B),
2 entretoises courbes (C) et 1 vis (D) pour monter le
rotateur de la goulotte.

6. Utilisez 1 écrou hexagonal M8 (E) pour fixer le
rotateur de la goulotte (F) dans les trous de la
poignée. (Fig. 29)

Pour monter la tige de commande de la
vitesse de transmission
1. Installez la longue extrémité courbée de la tige de

commande de la vitesse de transmission (A) sur le
panneau de commande et fixez-la avec 1 ressort de
bielle (B), 1 entretoise plate (C) et 1 goupille
fendue (D). (Fig. 30)

2. Tirez la plaque de connexion de vitesse (B) vers le
haut et installez la courte extrémité courbée de la
tige de commande de la vitesse de transmission (A).
Fixez la tige de commande de la vitesse de
transmission (A) avec 1 entretoise plate (C) et
1 goupille fendue (D). (Fig. 31)

3. Si nécessaire, rallongez la tige de commande de la
vitesse de transmission. Desserrez les écrous de
verrouillage du tendeur et tournez le tendeur. Serrez
le tendeur à son emplacement d'origine pour une
commande de vitesse correcte. L'emplacement
d'origine est marqué sur les filetages. (Fig. 32)
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Pour monter les câbles de vis sans fin
et d'entraînement
1. Déposez les 2 boulons de câble (B) des câbles (D).
2. Fixez les 2 boulons de câble (B) au niveau des trous

de poignée gauche et droite (A). (Fig. 33)

3. Fixez les câbles (D) aux boulons de câble (B).
4. Connectez et verrouillez l'insert fileté de câble

gauche et droit (D) et le boulon de câble (B) jusqu'à
ce que le haut du contre-écrou en laiton (C) soit
aligné avec le repère sur les filetages (E).

5. Bloquez le câble avec le contre-écrou en laiton (C).

Utilisation
AVERTISSEMENT: avant d'utiliser la
machine, veillez à bien lire et comprendre le
chapitre sur la sécurité et les instructions de
montage.

Avant de démarrer le produit
• Veillez à ce que les personnes et les animaux soient

à une distance suffisante de la zone de travail.
• Effectuez l'entretien quotidien. Consultez la section 

Calendrier de maintenance à la page 158.
• Assurez-vous que le câble d'allumage est bien placé

sur la bougie.
• Ajoutez de l'huile ou de l'essence, si nécessaire.

Consultez la section Pour remplir le moteur d'huile à
la page 156.

Pour remplir le moteur d'huile
REMARQUE: Ne faites pas tourner la jauge
lorsque vous vérifiez l'huile. Ne remplissez
pas au-delà du repère.

1. Déposez le bouchon du réservoir d'huile et nettoyez
la jauge. Reportez-vous à Aperçu du produit à la
page 149 pour connaître l'emplacement de la jauge.

2. Ajoutez de l'huile jusqu'au repère supérieur de la
jauge. Utilisez la jauge pour vérifier le niveau d'huile
à intervalles réguliers.

3. Replacez le bouchon du réservoir d'huile.

Pour remplir le réservoir de carburant
Si cela est possible, utilisez de l'essence d'alkylate/
écologique. Si vous ne pouvez pas vous procurer de
l'essence d'alkylate/écologique, utilisez de l'essence
sans plomb de bonne qualité. Utilisez de l'essence avec
un indice d'octane de 90 RON en dehors de l'Amérique
du Nord (87 (R+M)/2 en Amérique du Nord) ou plus, et
avec un maximum de 10 % d'éthanol (E10).

REMARQUE: N'utilisez pas d'essence avec
un indice d'octane inférieur à 90 RON en
dehors de l'Amérique du nord (87 (R+M)/2
en Amérique du Nord). Cela peut
endommager le produit.

1. Ouvrez lentement le couvercle du réservoir de
carburant pour relâcher la pression.

2. Remplissez lentement le réservoir à l'aide d'un bidon
de carburant. Si vous renversez du carburant,
essuyez-le à l'aide d'un chiffon et laissez le
carburant restant sécher.

3. Essuyez le pourtour du bouchon du réservoir de
carburant.

4. Serrez complètement le bouchon du réservoir de
carburant. Si le bouchon du réservoir de carburant
n'est pas serré, il y a un risque d'incendie.

5. Déplacez le produit à un minimum de 3 m (10 ft) de
l'endroit où a été fait le plein de carburant avant de
démarrer le produit.

Pour régler le déflecteur de goulotte
La direction d'éjection de la neige est contrôlée par la
commande du rotateur de la goulotte qui est installée
sur la poignée gauche.

1. Tournez la commande du rotateur de la goulotte
pour régler le sens de rotation pour l'éjection de la
neige.

2. Tournez la commande du rotateur de la goulotte
dans le sens des aiguilles d'une montre pour projeter
la neige vers la droite.

3. Tournez la commande du rotateur de la goulotte
dans le sens inverse des aiguilles d'une montre pour
projeter la neige vers la gauche. (Fig. 34)

4. Déplacez le déflecteur d'angle vers le haut ou vers le
bas pour régler la distance d'éjection de la neige.
(Fig. 35)

Pour démarrer le moteur
1. Relâchez l'engagement de la transmission. Placez le

levier de commande de la vitesse de transmission
en première position.

2. Placez l'interrupteur de carburant en position ON
(marche). (Fig. 36)

3. Placez le starter en position fermée. (Fig. 37)
4. Appuyez sur la clé marche/arrêt pour la placer en

position RUN (marche). (Fig. 38)
5. Poussez 1 à 3 fois l'amorceur pour démarrer la

pompe de charge. Utilisez la pompe de charge en
cas de démarrage à froid par temps froid. (Fig. 39)

6. Tirez sur la poignée du lanceur. (Fig. 40)
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REMARQUE: ne relâchez pas la
poignée du lanceur trop rapidement.
Ramenez-la lentement en position
initiale.

Remarque: si la poignée du lanceur a gelé, tirez
doucement sur le câble pour en sortir autant que
possible du démarreur et relâchez la poignée du
lanceur. Si le moteur ne démarre pas, répétez la
procédure ou utilisez le démarreur électrique.

7. Faites tourner le moteur au ralenti pendant 30 à
40 secondes avant de commencer à projeter de la
neige.

8. Lorsque le moteur est chaud, déplacez lentement le
starter en position ouverte. (Fig. 41)

Pour démarrer le moteur, démarrage
électrique

AVERTISSEMENT: le produit est équipé
d'un démarreur électrique de 230 VCA.
N'utilisez pas le démarreur électrique si
votre domicile ne possède pas un circuit
230 VCA avec une mise à la terre correcte.
Cela pourrait entraîner des blessures
corporelles graves ou des dommages au
produit. Le démarreur électrique possède
une prise d'alimentation à trois fiches et est
conçu pour utiliser un courant domestique
de 230 VCA. Assurez-vous que votre
domicile comporte un circuit 230 VCA avec
une mise à la terre correcte. En cas de
doute, demandez à un électricien agréé.

Remarque: utilisez une rallonge recommandée pour une
utilisation en extérieur avec un fil d'au moins 1,5 mm2

(16 AWG) ne dépassant pas 15 m (50 pieds) de long.

1. Relâchez l'engagement de la transmission. Placez le
levier de commande de la vitesse de transmission
en première position.

2. Placez l'interrupteur de carburant en position ON
(marche). (Fig. 36)

3. Placez le starter en position fermée. (Fig. 37)
4. Appuyez sur la clé marche/arrêt pour la placer en

position RUN (marche). (Fig. 38)
5. Poussez 1 à 3 fois l'amorceur pour démarrer la

pompe de charge. Utilisez la pompe de charge en
cas de démarrage à froid par temps froid. (Fig. 39)

6. Branchez le produit à la source d'alimentation. (Fig.
42)

7. Appuyez sur le bouton de démarrage du boîtier de
commande et maintenez-le enfoncé pendant
5 secondes. (Fig. 43)

8. Si le moteur ne démarre pas, attendez 5 secondes,
puis appuyez à nouveau sur le bouton de
démarrage.

REMARQUE: n'essayez pas de faire
démarrer le moteur plus de 10 fois. Au
bout de 10 fois, attendez 40 minutes
avant de réessayer.

9. Débranchez le cordon d'alimentation du produit
lorsque le moteur a démarré.

10. Faites tourner le moteur au ralenti pendant 30 à
40 secondes avant de commencer à projeter de la
neige.

11. Lorsque le moteur est chaud, déplacez lentement le
starter en position ouverte. (Fig. 41)

Pour utiliser le produit
1. Serrez l'engagement de la vis sans fin contre la

poignée pour engager la vis sans fin et projeter la
neige. (Fig. 44)

2. Déplacez le levier de commande de la vitesse de
transmission vers la gauche pour faire avancer le
produit. Déplacez le levier de commande de la
vitesse de transmission vers la droite pour faire
reculer le produit. (Fig. 45)

3. Actionnez l'engagement de la transmission avec la
poignée droite.

4. Serrez l'engagement de la transmission contre la
poignée pour engager les roues motrices. Le produit
se déplace vers l'avant ou vers l'arrière en fonction
de l'emplacement du levier de commande de la
vitesse de transmission. (Fig. 46)

Pour arrêter le produit
Remarque: pour arrêter le moteur en cas d'urgence,
retirez la clé marche/arrêt.

1. Relâchez l'engagement de la transmission pour
arrêter les roues motrices.

2. Relâchez l'engagement de la vis sans fin pour
désengager la vis sans fin et arrêter de projeter de la
neige. (Fig. 47)

3. Placez l'interrupteur de carburant en position OFF
(marche). (Fig. 48)

4. Retirez la clé marche/arrêt. (Fig. 49)

Pour obtenir de bons résultats
• Faites toujours tourner le moteur à plein régime ou à

régime presque plein.
• Adaptez toujours la vitesse du produit à la situation

d'enneigement et adaptez la vitesse avec le levier de
régulation du régime d'entraînement. Assurez-vous
que le produit évacue la neige uniformément.

• Il est plus facile et plus efficace d'éliminer la neige
immédiatement après la chute.
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• Soufflez toujours la neige dans la direction du vent si
possible.

• Sur les surfaces planes, comme les routes
goudronnées, relevez les plaques de protection
jusqu'à 5 à 6 mm (0,2 à 0,25 po) au-dessus du sol.

• La barre du grattoir est réversible. Lorsqu'elle est
usée presque jusqu'au bord du logement, inversez-
là. Remplacez la barre du grattoir si elle est
endommagée ou si les deux côtés sont usés.

• N'utilisez pas le déflecteur de la goulotte s'il est
bouché.

• Si le produit n'avance pas en raison de
circonstances exceptionnelles, relâchez
immédiatement l'engagement de l'entraînement ou
mettez la clé de marche/arrêt en position OFF
(arrêt).

Entretien

Calendrier de maintenance

Entretien Au quotidien 20 heures 50 heures 100 heures

Assurez-vous que les
vis et les écrous sont
serrés

X

Contrôlez le niveau
d'huile moteur X

Vidanger l'huile 55 X X X

Assurez-vous de l'ab-
sence de fuite d'huile
ou de carburant

X

Retirez l'obstruction
ou les corps étrang-
ers présents dans la
vis sans fin

X

Inspectez la pression
des pneus 56 X

Inspectez et rempla-
cez la bougie 57 X

Remarque: Il n'est pas nécessaire d'ajouter de la
graisse ou d'effectuer d'autres opérations d'entretien sur
la boîte de vitesses.

Pour faire une inspection générale
• Assurez-vous que l'ensemble des vis et des écrous

du produit sont correctement serrés.

Pour contrôler le niveau d'huile
REMARQUE: Un niveau d'huile trop bas
peut endommager le moteur. Contrôlez le
niveau d'huile avant de démarrer le produit.

1. Placez le produit sur un sol plat.
2. Retirez le bouchon du réservoir d'huile et la jauge

qui y est attachée.
3. Nettoyez l'huile sur la jauge.
4. Insérez entièrement la jauge dans le réservoir d'huile

pour connaître le véritable niveau d'huile.
5. Enlevez la jauge.
6. Inspectez le niveau d'huile sur la jauge.
7. Si le niveau d'huile est bas, faites l'appoint d'huile

moteur et contrôlez à nouveau le niveau d'huile.

55 Vidangez l'huile après les 20, 50 et 100 premières heures, puis toutes les 100 heures.
56 Reportez-vous à la rubrique des caractéristiques techniques pour connaître la pression correcte des pneus.
57 Vérifiez et nettoyez la bougie tous les ans avant utilisation.
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Pour remplacer l'huile moteur
1. Faites tourner le moteur quelques minutes pour

chauffer l'huile. L'huile chaude s'écoule plus
facilement et emporte avec elle plus de
contaminants.

AVERTISSEMENT: L'huile du moteur
est chaude. Évitez tout contact entre la
peau et l'huile moteur usagée.

2. Placez le produit sur un sol plat.
3. Faites tourner le moteur jusqu'à ce qu'il n'y ait plus

de carburant.
4. Retirez la clé de contact.
5. Placez un récipient sous le bouchon de vidange

d'huile.
6. Déposez le bouchon de vidange d'huile, faites

basculer le produit en arrière et vidangez l'huile
usagée dans le récipient. (Fig. 50)

7. Remettez le produit en position de fonctionnement.
8. Installez le bouchon de vidange d'huile et serrez-le à

la main.
9. Remplissez le carter d'huile (voir Pour remplir le

moteur d'huile à la page 156).

Pour vérifier la bougie
REMARQUE: Utilisez toujours le type de
bougie recommandé. Un type de bougie
inadéquat peut endommager le produit.

• Inspectez la bougie si le moteur manque de
puissance, n'est pas facile à démarrer ou ne
fonctionne pas correctement lorsqu'il tourne au
régime de ralenti.

• Afin de réduire le risque de matériaux indésirables
présents sur les électrodes de la bougie, procédez
comme suit :
a) Assurez-vous que le régime de ralenti est

correctement réglé.
b) Assurez-vous que le type de carburant est

correct.
c) Assurez-vous que le filtre à air est propre.

• Si la bougie est encrassée, nettoyez-la et vérifiez
que l'écartement des électrodes est correct ;
reportez-vous à la section Caractéristiques
techniques à la page 164. (Fig. 51)

• Remplacez la bougie si nécessaire.

Pour inspecter les vis sans fin et la
barre du grattoir
1. Avant chaque utilisation, vérifiez l'absence d'usure

sur les vis sans fin et la barre du grattoir.
2. Si le bord de la barre du grattoir est usé, inversez la

barre du grattoir. Si la barre du grattoir est

endommagée ou est usée sur les deux bords,
remplacez-la.

3. Si les bords des vis sans fin sont usés, contactez un
centre de service agréé pour les remplacer.

Pour régler les plaques de protection
Les plaques de protection empêchent d'endommager le
dessous de la souffleuse à neige. Réglez les plaques de
protection (A) lorsque le contre-écrou (B) est desserré,
ou lorsque la plaque de protection n'est pas à la bonne
distance du sol. Aucun réglage n'est requis pour
l'installation standard.

1. Desserrez le contre-écrou (B) à l'aide d'une clé plate
de 13 mm (½ po).

2. Déplacez les plaques de protection (A) vers le haut
ou vers le bas.
a) Sur les surfaces planes, réglez la distance entre

la barre du grattoir et le sol à 5-6 mm (0,2 -
0,25 po).

b) Sur des surfaces rugueuses, placez les plaques
de protection (A) dans une position où la barre
du grattoir est au-dessus du sol.

AVERTISSEMENT: Veillez à ce que
le gravier et les pierres n'entrent pas
dans le produit. Les objets éjectés à
grande vitesse peuvent causer des
blessures.

3. Serrez le contre-écrou (B). (Fig. 52)

Pour remplacer la goupille de
cisaillement
La goupille de cisaillement protège le produit contre les
dommages. Elle se brise si un corps étranger pénètre
dans les pièces mobiles.

1. En cas de rupture de la goupille de cisaillement,
arrêtez le moteur.

2. Fixez une goupille de cisaillement neuve (A) et un
ressort de serrage neuf (B). (Fig. 53)

Pour examiner les pneus
• Évitez que les pneus entrent en contact avec du

carburant, de l'huile et des produits chimiques pour
ne pas endommager le caoutchouc.

• Maintenez les pneus à l'écart des souches, des
pierres, des ornières, des objets pointus et de tout
autre objet pouvant les endommager.

• Conservez une pression correcte des pneus
(consultez Caractéristiques techniques à la page
164).

Pour déboucher un déflecteur de
goulotte d'éjection
Ne débouchez pas le déflecteur de goulotte d'éjection
avant d'avoir réalisé les opérations suivantes.
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1. Relâchez l'engagement de la vis sans fin et
l'engagement de l'entraînement en même temps.

2. Attendez 10 secondes pour vous assurer que les vis
sans fin se sont immobilisées.

3. Arrêtez le produit.
4. Utilisez l'outil de nettoyage (d'au moins 37 cm

(15 po) de long, inclus dans certains modèles) pour
déposer le bouchon.

AVERTISSEMENT: Ne mettez pas les
mains dans le déflecteur de goulotte

d'éjection ou à l'intérieur du godet de la
vis sans fin.

Pour nettoyer le produit
• Nettoyez les éléments en plastique avec un chiffon

sec et propre.
• N'utilisez pas de nettoyeur haute pression pour le

nettoyage du produit.
• Ne jetez pas d'eau directement sur le moteur.
• Utilisez une brosse pour enlever les feuilles, l'herbe

et la saleté.

160 1272 - 005 - 16.06.2020



Dépannage

Dépannage

Problème Cause possible Solution

Le produit ne démarre pas La clé de contact n'est pas insérée. Insérez la clé de contact.

Le produit est en panne de carburant. Faites le plein de carburant.

La clé marche/arrêt est en position OFF (arrêt). Placez la clé marche/arrêt en posi-
tion ON (marche).

Le starter est en position arrêt (CLOSE [fermé]). Mettez le starter en position marche
(FULL [plein], OPEN [ouvert]).

L'amorceur n'est pas enfoncé. Appuyez sur l'amorceur.

Le moteur est noyé. Patientez quelques minutes avant de
redémarrer, n'actionnez PAS l'amor-
ceur.

Redémarrez le moteur à plein régime
et avec le starter en position arrêt
(CLOSE [fermé]).

Le câble de la bougie n'est pas branché. Branchez le câble à la bougie.

La bougie d'allumage est défectueuse. Remplacez la bougie.

De l'eau est présente dans le carburant ou le
carburant est trop vieux.

Videz le réservoir de carburant et le
carburateur. Faites le plein de car-
burant.

De la vapeur est bloquée dans la conduite de
carburant.

Vérifiez que l'intégralité de la con-
duite de carburant est acheminée en
dessous de la sortie du réservoir de
carburant. La conduite de carburant
doit être acheminée vers le bas, du
réservoir de carburant vers le carbur-
ateur.

Autres causes. Étudiez attentivement les procédures
de démarrage dans ce manuel.

L'interrupteur de carburant (le cas échéant) est
en position fermée (OFF/arrêt).

Mettez l'interrupteur de carburant en
position ouverte (ON).

L'accélération est en position STOP (arrêt). Positionnez l'accélération en position
FAST (rapide).
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Problème Cause possible Solution

Puissance réduite Le câble de la bougie n'est pas branché. Branchez le câble à la bougie.

Le produit souffle trop de neige. Diminuez la vitesse et la largeur de la
surface balayée.

Le bouchon du réservoir de carburant est cou-
vert de glace ou de neige.

Enlevez la glace ou la neige sur et
autour du bouchon de réservoir de
carburant.

Le silencieux est sale ou bouché. Nettoyez ou remplacez le silencieux.

La longueur du câble n'est pas la bonne. Ajustez le câble.

Le silencieux est obstrué. Assurez-vous que le moteur est froid.
Dégagez l'obstruction.

La prise d'air du carburateur est bloquée. Assurez-vous que le moteur est froid.
Dégagez l'obstruction.

Le moteur tourne au ra-
lenti ou a des ratés

Le starter est en position marche (FULL [plein],
OPEN [ouvert]).

Mettez le starter en position arrêt
(CLOSE [fermé]).

La conduite de carburant est obstruée. Nettoyez la conduite de carburant.

De l'eau est présente dans le carburant ou le
carburant est trop vieux.

Videz le réservoir de carburant et le
carburateur. Faites le plein de car-
burant.

Le carburateur doit être remplacé. Contactez un centre de service
agréé.

La courroie est tendue. Remplacez la courroie trapézoïdale
de la vis sans fin.

Vibration excessive/jeu de
la poignée

Certaines pièces sont desserrées. Les vis sans
fin sont endommagées.

Serrez toutes les fixations. Rempla-
cez les pièces endommagées. Si les
vibrations persistent, contactez un
centre de service agréé.

Les poignées ne sont pas correctement posi-
tionnées.

Assurez-vous que les poignées sont
verrouillées en position.

Les écrous du levier de réglage sont desserrés. Serrez les écrous jusqu'à ce que la
poignée soit sécurisée.

La poignée du lanceur est
difficile à tirer

La poignée du lanceur est gelée. Tirez doucement sur le câble pour en
sortir autant que possible du démar-
reur et relâchez la poignée du lan-
ceur. Si le moteur ne démarre pas,
répétez la procédure ou utilisez le
démarreur électrique.

Le câble interfère avec des pièces. Le câble du lanceur ne doit toucher
aucun câble ni flexible.
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Problème Cause possible Solution

Perte de traction/ralen-
tissement de la vitesse
d'entraînement

Absence ou ralentisse-
ment de l'éjection de la
neige

La courroie glisse. Ajustez le câble. Ajustez la courroie.

La courroie est usée. Vérifiez/remplacez la courroie.

La courroie n'est plus sur la poulie. Vérifiez/replacez la courroie.

Le déflecteur de goulotte est colmaté. Nettoyez le déflecteur de goulotte.

Des corps étrangers bouchent les vis sans fin. Retirez les débris ou le corps étrang-
er dans les vis sans fin.

La goupille de tonte est cassée. Remplacez la goupille de tonte cas-
sée.

Accumulation excessive de neige et de glace
entre les éléments des chenilles.

Éliminez la neige et la glace accumu-
lée entre les éléments des chenilles.

La roue d'entraînement de friction est usée. Contactez un centre de service
agréé.

Échec de rotation de la vis
sans fin après avoir relâ-
ché la poignée

La courroie d'entraînement n'est pas alignée. Réglez la courroie d'entraînement.

Le déflecteur d'éjection n'est pas aligné. Ajustez le déflecteur d'éjection.

L'éclairage n'est pas al-
lumé (selon l'équipement)

Le moteur ne tourne pas. Démarrez le moteur.

Des câbles sont desserrés. Vérifiez les branchements des câbles
au niveau du moteur et de l'éclair-
age.

La LED est grillée. Remplacez le module de témoins
LED. Les LED individuelles ne peu-
vent pas être remplacées.

Le rotateur de la goulotte
est difficile à déplacer.

Des débris sont présents dans le mécanisme de
rotation de la goulotte.

Nettoyez les composants internes du
mécanisme de rotation de la gou-
lotte.

Les câbles sont entortillés ou endommagés. Assurez-vous que les câbles ne sont
pas entortillés. Remplacez les câbles
endommagés.

Le produit se déporte d'un
côté.

La pression des pneus est inégale. Réglez la pression des pneus et gon-
flez le pneu.

Le produit n'est entraîné que par une seule
roue.

Inspectez la goupille de blocage des
pneus.

Réglage du glissement irrégulier. Réglez les plaques de protection et
le traîneau.

Réglage des plaques de protection irrégulières. Réglez les plaques de protection et
le traîneau.

Transport, entreposage et mise au rebut
Transport et stockage
• Pour le stocker et transporter le produit et le

carburant, assurez-vous qu'il n'y a pas de fuite ou de
vapeurs. Les étincelles ou les flammes nues

produites par exemple par des appareils électriques
ou chaudières peuvent provoquer un incendie.

• Utilisez uniquement des récipients homologués pour
le transport et le stockage de carburant.
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• Videz le réservoir de carburant avant de remiser le
produit pendant une longue période.

• Si la cuve à carburant du carburateur est dotée d'un
bouchon de vidange, videz le carburant du
carburateur avant de remiser le produit pendant une
longue période.

• Sécurisez le produit lors de son transport pour éviter
tout dommage ou accident.

• Conservez le produit dans un endroit verrouillé afin
que des enfants ou personnes qui ne sont pas
autorisées à l'utiliser ne puissent pas y avoir accès.

• Conservez le produit dans un endroit sec et à l'abri
du gel.

Mise au rebut
• Respectez les consignes locales et les

réglementations applicables.
• Mettez au rebut tous les produits chimiques tels que

l'huile moteur ou le carburant dans un centre
d'entretien ou dans une déchetterie appropriée.

• Mettez le produit au rebut dans un endroit approuvé
ou envoyez-le à Husqvarna afin qu'il soit mis au
rebut.

Caractéristiques techniques

Caractéristiques techniques

ST 124

Dimensions

Poids, avec réservoirs vides, kg 76

Pression de fonctionnement des pneus maximale, PSI 20

Hauteur d'admission, cm 53,3

Largeur de travail, cm 61

Moteur

Marque Husqvarna

Puissance nominale du moteur, kW 4,3

Cylindrée, cm3 212

Type de carburant Ordinaire sans plomb (10 % d'étha-
nol maximum)

Contenance du réservoir de carburant, gal/l 0,58 / 2,2

Type d'huile (API SJ-SN) SAE 5W30 (en dessous de 0 °C
(32 °F))

Contenance du réservoir d'huile, fl.oz./l 20 / 0,6

Système électrique

Bougie F7RTC

Bougie, écartement des électrodes (po / mm) 0,027–0,031 / 0,7–0,8

Émissions sonores 58

Niveau de puissance sonore mesuré dB (A) 100

Niveau de puissance sonore, garanti LWA dB(A) 102

58 Émissions sonores dans l'environnement mesurées comme puissance sonore (LWA) selon les directives eu-
ropéennes 2000/14/CE et 2005/88/CE. Les données reportées pour le niveau d'émissions sonores montrent
une dispersion statistique type (déviation standard) de 1,5 dB(A). Incertitude=1,5 dB(A)

164 1272 - 005 - 16.06.2020



ST 124

Niveaux sonores59

Niveau de pression sonore à l'oreille des opérateurs, LPA mesuré dB(A) 86

Niveaux de vibration, ahveq
60

Niveau de vibrations sur la poignée, gauche / droite 4,15 / 4,08

59 niveau de pression sonore conformément à la norme EN ISO 11201. Les données reportées pour le niveau
de pression sonore montrent une dispersion statistique type (déviation standard) de 1,5 dB(A). Incerti-
tude=1,5 dB(A)

60 Niveau de vibrations selon la norme ISO 8437-4, Annexe B. Incertitude=1,5 m/s2
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Déclaration de conformité CE

CONTENU DE LA DÉCLARATION DE CONFORMITÉ DE LA CE
Nous, Husqvarna, SE-561 82 Huskvarna, SUÈDE,
déclarons sous notre responsabilité exclusive que le
produit représenté :

Description Fraise à neige
Marque Husqvarna

Plate-forme / Type / Modèle ST 124

Lot Numéro de série à partir de 2020

est entièrement conforme à la réglementation et aux
directives de l'UE suivantes :

Directive/Réglementation Description
2006/42/EC « relative aux machines »

2014/30/UE « relative à la compatibilité électromagnétique »

2000/14/CE ; 2005/88/CE « relative au bruit extérieur »

2011/65/UE « relative à la limitation de l'utilisation de certaines sub-
stances dangereuses »

Les normes harmonisées et/ou les spécifications
techniques appliquées sont comme suit : EN ISO
12100:2010, EN ISO 14982:2009, ISO 8437-1:2019,
ISO 8437-2:2019, ISO 8437-4:2019, ISO 3744:1995, EN
1032:2003+A1:2008, EN 50581:2012

Conformément à la directive 2000/14/CE+2005/88/CE,
Annexe V, les valeurs sonores déclarées sont stipulées
dans la section Données techniques de ce manuel et
dans la Déclaration de conformité de la CE signée.

La fraise à neige fournie correspond aux exemplaires
soumis au contrôle de conformité communautaire
européen.

Pour le compte de Husqvarna AB, SE–561 82
Huskvarna, SUÈDE, 07/02/2020

Claes Losdal

Personne responsable de la compilation des dossiers
techniques établie dans l'Union européenne
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Original instructions
Originalna uputstva

Оригинални инструкции
Originalne upute
Původní pokyny

Originale instruktioner
Originele instructies

Originaaljuhend
Alkuperäiset ohjeet

Instructions d’origine
Originalanweisungen

Αρχικές οδηγίες
Eredeti útmutatás
Istruzioni originali

Lietošanas pamācība
Originalios instrukcijos
Originale instruksjoner
Oryginalne instrukcje
Instruções originais
Instrucţiuni iniţiale

Оригинальные инструкции
Originalna uputstva

Pôvodné pokyny
Izvirna navodila

Instrucciones originales
Bruksanvisning i original

Orijinal talimatlar
Оригінальні інструкції

598540738

2020-06-16


	Contents
	Introduction
	Product overview
	Product description
	Intended use
	Symbols on the product
	Euro V Emissions
	Manufacturer
	Product liability

	Safety
	Safety definitions
	Safe operation practices for pedestrian-controlled snow throwers
	General safety instructions
	Training
	Safety instructions for operation
	Work area safety
	Personal protective equipment
	Safety devices on the product
	Muffler

	Fuel safety
	Chemical warning

	Safety instructions for maintenance

	Assembly
	To install the handles
	To assemble the chute deflector
	To assemble the chute rotator
	To assemble the drive speed control rod
	To assemble the auger and driver cables

	Operation
	Before you start the product
	To fill the engine with oil
	To fill fuel
	To adjust the chute deflector
	To start the engine
	To start the engine, electric start
	To operate the product
	To stop the product
	To get a good result

	Maintenance
	Maintenance schedule
	To do a general inspection
	To do a check of the oil level
	To replace the engine oil
	To examine the spark plug
	To inspect the augers and the scraper bar
	To adjust the skid plates
	To replace the shear pin
	To examine the tires
	To clear a clogged discharge chute deflector
	To clean the product

	Troubleshooting
	Troubleshooting

	Transportation, storage and disposal
	Transportation and storage
	Disposal

	Technical data
	Technical data

	EC Declaration of Conformity
	CONTENTS OF THE EC DECLARATION OF CONFORMITY

	Uvod
	Pregled proizvoda
	Opis proizvoda
	Namjena
	Symbols on the product
	Emisije Euro V
	Proizvođač
	Odgovornost za proizvod

	Sigurnost
	Definicija sigurnosti
	Postupci za siguran rad za samohodne bacače snijega
	Opća sigurnosna uputstva
	Obuka
	Sigurnosne upute za rad
	Sigurnost područja rada
	Lična zaštitna oprema
	Sigurnosni mehanizmi na proizvodu
	Prigušivač

	Sigurnosne mjere pri rukovanju s gorivom
	Upozorenje o hemikalijama

	Sigurnosne upute za održavanje

	Sastavljanje
	Postavljanje ručica
	Sklapanje deflektora žlijeba
	Sklapanje usmjerivača žlijeba
	Sklapanje šipke za regulaciju brzine
	Sklapanje kablova svrdla i pogona

	Rukovanje
	Prije početka rada s proizvodom
	Dosipanje ulja u motor
	Dosipanje goriva
	Podešavanje deflektora žlijeba
	Zaustavljanje motora
	Pokretanje motora, električno pokretanje
	Rad s uređajem
	Zaustavljanje proizvoda
	Ostvarivanje dobrog rezultata

	Održavanje
	Plan održavanja
	Obavljanje općeg pregleda
	Provjeravanje nivoa ulja
	Zamjena motornog ulja
	Da biste provjerili svjećicu
	Pregled svrdla i šipke strugača
	Podešavanje štitnika motora
	Zamjena smičnog klina
	Pregled guma
	Čišćenje začepljenog deflektora otvora za izbacivanje
	Čišćenje proizvoda

	Rješavanje problema
	Rješavanje problema

	Transport, skladištenje i odbacivanje
	Transport i skladištenje
	Odlaganje

	Tehnički podaci
	Tehnički podaci

	Izjava EK o usklađenosti
	SADRŽAJ DEKLARACIJE EC O USKLAĐENOSTI

	Въведение
	Общ преглед на продукта
	Описание на продукта
	Предназначение
	Symbols on the product
	Емисии Euro V
	Производител
	Отговорност за продукта

	Безопасност
	Дефиниции за безопасност
	Практики на безопасна работа за пешеходно управлявани снегорини
	Общи инструкции за безопасност
	Обучение
	Инструкции за безопасност по време на работа
	Безопасност на работната област
	Лични предпазни средства
	Приспособления за безопасност на машината
	Ауспух

	Безопасност при работа с гориво
	Предупреждение за химикали

	Инструкции за безопасност при техническо обслужване

	Монтиране
	За да монтирате дръжките
	За да монтирате дефлектора на улея
	За да монтирате роторната глава на улея
	За да монтирате лоста за управление на скоростта на движение
	За да монтирате шнека и задвижващите кабели

	Експлоатация
	Преди да стартирате продукта
	Пълнене на двигателя с масло
	За наливане на гориво
	За да регулирате дефлектора на улея
	За стартиране на двигателя
	Стартиране на двигателя, електрическо стартиране
	За да работите с продукта
	Спиране на продукта
	За получаване на добър резултат

	Техническо обслужване
	График за техническо обслужване
	За извършване на обща проверка
	За проверка на нивото на маслото
	За смяна на моторното масло
	За проверка на запалителната свещ
	Проверка на шнековете и шината на стъргалката
	Регулиране на плъзгащите се плочи
	За да смените срезния щифт
	Проверка на гумите
	Почистване на запушен дефлектор на разтоварителния улей
	За почистване на машината

	Отстраняване на проблеми
	Отстраняване на проблеми

	Транспортиране, съхранение и изхвърляне
	Транспорт и съхранение
	Изхвърляне

	Технически характеристики
	Технически характеристики

	Декларация за съответствие на ЕО
	СЪДЪРЖАНИЕ НА ДЕКЛАРАЦИЯТА ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ НА ЕС

	Uvod
	Pregled proizvoda
	Opis proizvoda
	Namjena
	Symbols on the product
	Standard za emisije Euro V.
	Proizvođač
	Pouzdanost proizvoda

	Sigurnost
	Sigurnosne definicije
	Sigurne radne prakse za bacače snijega kojima upravlja pješak
	Opće sigurnosne upute
	Obuka
	Sigurnosne upute za rad
	Sigurnost na radnom mjestu
	Oprema za osobnu zaštitu
	Sigurnosni uređaji za proizvod
	Prigušivač

	Sigurnost pri rukovanju s gorivom
	Kemijsko upozorenje

	Sigurnosne upute za održavanje

	Sastavljanje
	Ugradnja ručki
	Ugradnja odbijača usmjerivača
	Ugradnja okretača usmjerivača
	Ugradnja ručice za regulaciju brzine vožnje
	Ugradnja kabela svrdla i pogona

	Pogon
	Prije pokretanja proizvoda
	Punjenje motora uljem
	Ulijevanje goriva
	Podešavanje odbijača usmjerivača
	Pokretanje motora
	Pokretanje motora, električno pokretanje
	Rad s proizvodom
	Zaustavljanje proizvoda
	Za dobar ishod

	Održavanje
	Raspored održavanja
	Za opći pregled
	Provjera razine ulja
	Zamjena motornog ulja
	Pregled svjećice
	Pregled svrdla i poluge strugača
	Podešavanje štitnika motora
	Zamjena smičnog klina
	Pregled guma
	Čišćenje neprohodnog deflektora odvodnog žlijeba
	Za čišćenje proizvoda

	Rješavanje problema
	Rješavanje problema

	Prijevoz, spremanje i zbrinjavanje
	Prijevoz i skladištenje
	Odlaganje

	Tehnički podaci
	Tehnički podaci

	Izjava o sukladnosti EC
	SADRŽAJ EZ IZJAVE O USKLAĐENOSTI

	Úvod
	Popis výrobku
	Popis výrobku
	Doporučené použití
	Symbols on the product
	Emise Euro V
	Výrobce
	Odpovědnost za výrobek

	Bezpečnost
	Definice týkající se bezpečnosti
	Zásady bezpečného používání sněhových fréz s pěší obsluhou
	Obecné bezpečnostní pokyny
	Školení
	Bezpečnostní pokyny pro provoz
	Bezpečnost pracovního prostoru
	Osobní ochranné prostředky
	Bezpečnostní zařízení na produktu
	Tlumič výfuku

	Bezpečnost při manipulaci s palivem
	Varování týkající se chemikálií

	Bezpečnostní pokyny pro údržbu

	Montáž
	Montáž rukojetí
	Sestavení deflektoru vyhazovacího otvoru
	Sestavení rotátoru vyhazovacího otvoru
	Sestavení regulační tyče otáček pohonu
	Sestavení lanek šneku a pohonu

	Provoz
	Před spuštěním výrobku
	Doplňování motorového oleje
	Doplňování paliva
	Seřízení deflektoru vyhazovacího otvoru
	Nastartování motoru
	Spuštění motoru, elektrické startování
	Obsluha výrobku
	Zastavení výrobku
	Jak docílit dobrých výsledků

	Údržba
	Plán údržby
	Provedení běžné kontroly
	Kontrola hladiny oleje
	Výměna motorového oleje
	Kontrola zapalovací svíčky
	Kontrola šneků a škrabací lišty
	Nastavení ochranných kotoučů
	Výměna střižných kolíků
	Kontrola pneumatik
	Čištění ucpaného deflektoru vyhazovacího otvoru
	Čištění výrobku

	Odstraňování problémů
	Odstraňování problémů

	Přeprava, skladování a likvidace
	Přeprava a skladování
	Likvidace

	Technické údaje
	Technické údaje

	ES Prohlášení o shodě
	OBSAH PROHLÁŠENÍ O SHODĚ EU

	Indledning
	Produktoversigt
	Produktbeskrivelse
	Anvendelsesformål
	Symbols on the product
	Euro V-emissioner
	Producent
	Produktansvar

	Sikkerhed
	Sikkerhedsdefinitioner
	Sikker betjening af sneslynger med gående fører
	Generelle sikkerhedsinstruktioner
	Undervisning
	Sikkerhedsinstruktioner for drift
	Sikkerhed i arbejdsområdet
	Personligt beskyttelsesudstyr
	Sikkerhedsanordninger på produktet
	Lyddæmper

	Brændstofsikkerhed
	Advarsel om kemikalier

	Sikkerhedsinstruktioner for vedligeholdelse

	Montering
	Sådan monteres håndtagene
	Sådan samles udkasterdeflektoren
	Sådan samles deflektorens drejeenhed
	Sådan samles omdrejningsreguleringsstangen
	Sådan samles sneglen og drivkablerne

	Drift
	Før du starter produktet
	Sådan fyldes motoren med olie
	Sådan påfyldes brændstof
	Sådan justeres udkasterdeflektoren
	Sådan startes motoren
	Sådan startes motoren, elektrisk start
	Betjening af produktet
	Sådan standses produktet
	Sådan opnår du et godt resultat

	Vedligeholdelse
	Vedligeholdelsesskema
	Sådan udføres et generelt eftersyn
	Sådan kontrolleres oliestanden
	Sådan udskiftes motorolien
	Sådan undersøger du tændrøret
	Sådan kontrolleres sneglene og skrabebladet
	Sådan justeres friktionspladerne.
	Sådan udskiftes sikkerhedsstiften
	Sådan kontrolleres dækkene
	Sådan renses en tilstoppet deflektor på udkasteslisken
	Sådan rengøres produktet

	Fejlfinding
	Fejlfinding

	Transport, opbevaring og bortskaffelse
	Transport og opbevaring
	Bortskaffelse

	Tekniske data
	Tekniske data

	EU-overensstemmelseserklæring
	INDHOLD I EF-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

	Inleiding
	Productoverzicht
	Productbeschrijving
	Gebruik
	Symbols on the product
	Euro V-emissies
	Fabrikant
	Productaansprakelijkheid

	Veiligheid
	Veiligheidsdefinities
	Bedieningsinstructies voor veilig gebruik van duwsneeuwblazers
	Algemene veiligheidsinstructies
	Opleiding
	Veiligheidsinstructies voor bediening
	Veiligheid van het werkgebied
	Persoonlijke beschermingsmiddelen
	Veiligheidsvoorzieningen op het product
	Geluiddemper

	Brandstofveiligheid
	Waarschuwing voor chemische stoffen

	Veiligheidsinstructies voor onderhoud

	Montage
	De handgrepen installeren
	De uitworptrechter monteren
	De uitworprotor monteren
	De besturingsstang voor de rijsnelheid monteren
	De vijzel- en aandrijfkabels monteren

	Werking
	Voordat u het product inschakelt
	De motor met olie vullen
	Brandstof bijvullen
	De uitworptrechter afstellen
	De motor starten
	De motor starten, elektrische start
	Het product gebruiken
	Product stoppen
	Een goed resultaat verkrijgen

	Onderhoud
	Onderhoudsschema
	Algemene inspectie uitvoeren
	Oliepeil controleren
	De motorolie verversen
	Bougie controleren
	De vijzels en de schraapbalk controleren
	De glijplaten afstellen
	De breekpen vervangen
	De banden inspecteren
	De deflector van de uitworptrechter leegmaken wanneer deze verstopt is
	Product reinigen

	Probleemoplossing
	Probleemoplossing

	Vervoer, opslag en verwerking
	Transport en opslag
	Afvoeren

	Technische gegevens
	Technische gegevens

	EG verklaring van overeenstemming
	INHOUD VAN DE EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

	Sissejuhatus
	Toote tutvustus
	Toote kirjeldus
	Kasutusotstarve
	Symbols on the product
	Euro V heitmed
	Tootja
	Tootevastutus

	Ohutus
	Ohutuse määratlused
	Eeslükatava lumepuhuri ohutu kasutamine
	Üldised ohutuseeskirjad
	Väljaõpe
	Ohutusjuhised kasutamisel
	Tööala ohutus
	Kaitsevarustus
	Toote ohutusseadised
	Summuti

	Ohutusnõuded kütuse käsitsemisel
	Keemiline hoiatus

	Ohutusjuhised hooldamisel

	Kokkupanek
	Käepidemete paigaldamine
	Kanali deflektori monteerimine
	Kanalipööraja monteerimine
	Ajamikiiruse juhtvarda koostamine
	Teo ja ajamikaablite koostamine

	Töö
	Enne toote käivitamist
	Õli valamine mootorisse
	Kütuse tankimine
	Kanali deflektori reguleerimine
	Mootori käivitamine
	Mootori elektriliseks käivitamiseks
	Toote kasutamine
	Seadme seiskamine
	Hea tulemuse saavutamiseks

	Hooldamine
	Hooldusskeem
	Üldülevaatuse läbiviimine
	Õlitaseme kontrollimine
	Mootoriõli vahetamine
	Süüteküünla kontrollimine
	Tigude ja kaabitsa kontrollimine
	Liugplaatide reguleerimine
	Nihketihvti vahetamine
	Rehvide ülevaatus
	Väljaviskekanali suunaja ummistusest vabastamine
	Toote puhastamine

	Veaotsing
	Veaotsing

	Transportimine, hoiulepanek ja utiliseerimine
	Transportimine ja hoiustamine
	Kõrvaldamine

	Tehnilised andmed
	Tehnilised andmed

	EÜ vastavusdeklaratsioon
	EL-I VASTAVUSDEKLARATSIOONI SISU

	Johdanto
	Koneen kuvaus
	Tuotekuvaus
	Käyttötarkoitus
	Symbols on the product
	Euro V -päästöt
	Valmistaja
	Tuotevastuu

	Turvallinen
	Turvallisuusmääritelmät
	Kävellen ohjattavien lumilinkojen turvallisen käytön ohjeet
	Yleiset turvaohjeet
	Koulutus
	Turvallisuusohjeet käyttöä varten
	Työalueen turvallisuus
	Henkilökohtainen suojavarustus
	Tuotteen turvalaitteet
	Äänenvaimennin

	Polttoaineturvallisuus
	Kemiallinen varoitus

	Turvaohjeet huoltoa varten

	Asentaminen
	Kahvojen asentaminen
	Ohjauslevyn asentaminen
	Ulosheittoputken pyörittimen asentaminen
	Ajonopeuden säätötangon asentaminen
	Lingon ja ohjainvaijereiden asentaminen

	Käyttö
	Ennen laitteen käynnistämistä
	Öljyn lisääminen moottoriin
	Polttoaineen lisääminen
	Ohjauslevyn säätäminen
	Moottorin käynnistäminen
	Moottorin käynnistäminen, sähkökäynnistys
	Laitteen käyttö
	Laitteen pysäyttäminen
	Hyvän tuloksen saavuttaminen

	Huolto
	Huoltokaavio
	Yleistarkastus
	Öljyn määrän tarkistaminen
	Moottoriöljyn vaihtaminen
	Sytytystulpan tarkistus
	Syöttöruuvien ja puskulevyn tarkistaminen
	Kulutusrautojen säätäminen
	Murtosokan vaihtaminen
	Renkaiden tarkistaminen
	Tukkeutuneen ohjauslevyn avaaminen
	Laitteen puhdistaminen

	Vianmääritys
	Vianmääritys

	Kuljettaminen, säilyttäminen ja hävittäminen
	Kuljetus ja säilytys
	Hävittäminen

	Tekniset tiedot
	Tekniset tiedot

	EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus
	EU:N VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

	Introduction
	Aperçu du produit
	Description du produit
	Utilisation prévue
	Symbols on the product
	Émissions Euro V
	Fabricant
	Responsabilité

	Sécurité
	Définitions de sécurité
	Procédures d'utilisation sûres pour les fraises à neige à pousser
	Instructions générales de sécurité
	Formation
	Consignes de sécurité pour le fonctionnement
	Sécurité dans l'espace de travail
	Équipement de protection individuelle
	Dispositifs de sécurité sur le produit
	Silencieux

	Sécurité carburant
	Avertissement relatif aux produits chimiques

	Consignes de sécurité pour l'entretien

	Montage
	Pour installer les poignées
	Pour monter le déflecteur de goulotte
	Pour monter le rotateur de la goulotte
	Pour monter la tige de commande de la vitesse de transmission
	Pour monter les câbles de vis sans fin et d'entraînement

	Utilisation
	Avant de démarrer le produit
	Pour remplir le moteur d'huile
	Pour remplir le réservoir de carburant
	Pour régler le déflecteur de goulotte
	Pour démarrer le moteur
	Pour démarrer le moteur, démarrage électrique
	Pour utiliser le produit
	Pour arrêter le produit
	Pour obtenir de bons résultats

	Entretien
	Calendrier de maintenance
	Pour faire une inspection générale
	Pour contrôler le niveau d'huile
	Pour remplacer l'huile moteur
	Pour vérifier la bougie
	Pour inspecter les vis sans fin et la barre du grattoir
	Pour régler les plaques de protection
	Pour remplacer la goupille de cisaillement
	Pour examiner les pneus
	Pour déboucher un déflecteur de goulotte d'éjection
	Pour nettoyer le produit

	Dépannage
	Dépannage

	Transport, entreposage et mise au rebut
	Transport et stockage
	Mise au rebut

	Caractéristiques techniques
	Caractéristiques techniques

	Déclaration de conformité CE
	CONTENU DE LA DÉCLARATION DE CONFORMITÉ DE LA CE

	Einleitung
	Geräteübersicht
	Produktbeschreibung
	Verwendungszweck
	Symbols on the product
	Emissionen nach Euro V
	Hersteller
	Produkthaftung

	Sicherheit
	Sicherheitsdefinitionen
	Sichere Betriebsverfahren für fußgängergesteuerte Schneefräsen
	Allgemeine Sicherheitshinweise
	Schulung
	Sicherheitshinweise für den Betrieb
	Sicherheit im Arbeitsbereich
	Persönliche Schutzausrüstung
	Sicherheitsvorrichtungen am Gerät
	Schalldämpfer

	Sicherer Umgang mit Kraftstoff
	Warnung vor Chemikalien

	Sicherheitshinweise für die Wartung

	Montage
	So montieren Sie die Handgriffe
	Montieren Sie das Auswurf-Leitblech
	Zusammenbau des Rotors der Auswurfschütte
	Zusammenbau der Steuerstange für die Drehzahlregelung
	Montage der Schnecke und der Antriebskabel

	Betrieb
	Bevor Sie das Produkt starten
	So befüllen Sie den Motor mit Öl
	So füllen Sie Kraftstoff ein
	Einstellen des Leitblechs für den Auswurfsammler
	So lassen Sie den Motor an
	So starten den Motor, Elektrisches Starten des Motors
	So bedienen Sie das Gerät
	So schalten Sie das Gerät aus
	So erhalten Sie ein gutes Arbeitsergebnis

	Wartung
	Wartungsplan
	So führen Sie eine allgemeine Inspektion durch
	So prüfen Sie den Ölstand
	So wechseln Sie das Motoröl
	So überprüfen Sie die Zündkerze
	So kontrollieren Sie Schnecken und Schürfleiste
	So stellen Sie die Gleitplatten ein
	Austausch des Abscherbolzens
	So prüfen Sie die Bereifung
	So beseitigen Sie eine Verstopfung am Leitblech für den Auswurfsammler
	So reinigen Sie das Gerät

	Fehlerbehebung
	Fehlerbehebung

	Transport, Lagerung und Entsorgung
	Transport und Lagerung
	Entsorgung

	Technische Daten
	Technische Daten

	EU-Konformitätserklärung
	INHALT DER EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

	Εισαγωγή
	Επισκόπηση προϊόντος
	Περιγραφή προϊόντος
	Προβλεπόμενη χρήση
	Symbols on the product
	Εκπομπές Euro V
	Κατασκευαστής
	Ευθύνη προϊόντος

	Ασφάλεια
	Ορισμοί για την ασφάλεια
	Ασφαλείς πρακτικές χειρισμού για εκχιονιστικά πεζού χειριστή
	Γενικές οδηγίες ασφαλείας
	Εκπαίδευση
	Οδηγίες ασφαλείας για τη λειτουργία
	Ασφάλεια στο χώρο εργασίας
	Προσωπικός εξοπλισμός προστασίας
	Συσκευές ασφαλείας στο προϊόν
	Εξάτμιση (σιγαστήρας)

	Ασφάλεια καυσίμου
	Προειδοποίηση για χημικές ουσίες

	Οδηγίες ασφαλείας για τη συντήρηση

	Συναρμολόγηση
	Τοποθέτηση των λαβών
	Συναρμολόγηση του εκτροπέα του σωλήνα εκκένωσης
	Συναρμολόγηση του μηχανισμού περιστροφής του σωλήνα
	Συναρμολόγηση της ράβδου ελέγχου ταχύτητας κίνησης
	Συναρμολόγηση του ατέρμονα κοχλία και των ντιζών κίνησης

	Λειτουργία
	Πριν εκκινήσετε το προϊόν
	Γέμισμα του κινητήρα με λάδι
	Ανεφοδιασμός με καύσιμο
	Ρύθμιση του εκτροπέα του σωλήνα
	Εκκίνηση του κινητήρα
	Εκκίνηση του κινητήρα, εκκίνηση με την ηλεκτρική μίζα
	Λειτουργία του προϊόντος
	Διακοπή λειτουργίας του προϊόντος
	Για ένα καλό αποτέλεσμα

	Συντήρηση
	Πρόγραμμα συντήρησης
	Εκτέλεση γενικής επιθεώρησης
	Έλεγχος της στάθμης λαδιού
	Αντικατάσταση λαδιού του κινητήρα
	Για να εξετάσετε το μπουζί
	Επιθεώρηση των ατέρμονων κοχλιών και της μπάρας απόξεσης
	Ρύθμιση για τις γλίστρες
	Αντικατάσταση του πείρου διάτμησης
	Έλεγχος των ελαστικών
	Καθαρισμός φραγμένου εκτροπέα του σωλήνα εκτόξευσης
	Καθαρισμός του προϊόντος

	Αντιμετώπιση προβλημάτων
	Αντιμετώπιση προβλημάτων

	Μεταφορά, αποθήκευση και απόρριψη
	Μεταφορά και αποθήκευση
	Απόρριψη

	Τεχνικά στοιχεία
	Τεχνικά στοιχεία

	Δήλωση Συμμόρφωσης ΕΚ
	ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ ΤΗΣ ΔΗΛΩΣΗΣ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΕΚ

	Bevezető
	A termék áttekintése
	Termékleírás
	Rendeltetésszerű használat
	Symbols on the product
	Euro V. kibocsátási norma
	Gyártó
	Termékszavatosság

	Biztonság
	Biztonsági fogalommeghatározások
	Biztonságos üzemeltetési eljárások gyalogkíséretű hómarókhoz
	Általános biztonsági utasítások
	Betanulás
	Biztonsági utasítások az üzemeltetéshez
	A munkaterület biztonsága
	Személyi védőfelszerelés
	Biztonsági eszközök a terméken
	Kipufogódob

	Üzemanyaggal kapcsolatos biztonság
	Vegyi anyagokra vonatkozó figyelmeztetés

	Biztonsági utasítások a karbantartáshoz

	Összeszerelés
	A fogantyúk felszerelése
	A garatterelő felszerelése
	A garatforgató felszerelése
	A hajtási sebesség vezérlőrúdjának összeszerelése
	A marócsiga és a vezérlőkábelek felszerelése

	Működés
	A termék indítása előtt
	A motor feltöltése olajjal
	Tankolás
	A garatterelő beállítása
	A motor beindítása
	A motor beindítása, elektromos indítás
	A termék működtetése
	A termék leállítása
	Megfelelő eredmény elérése

	Karbantartás
	Karbantartási terv
	Általános ellenőrzés
	Az olajszint ellenőrzése
	A motorolaj cseréje
	A gyújtógyertya ellenőrzése.
	A marócsigák és a kaparórúd ellenőrzése
	A védőlemezek beállítása
	A nyíródócsap cseréje
	Az abroncsok ellenőrzése
	Az eltömődött garatterelő kitisztítása
	A termék tisztítása

	Hibaelhárítás
	Hibaelhárítás

	Szállítás, tárolás és ártalmatlanítás
	Szállítás és raktározás
	Hulladékkezelés

	Műszaki adatok
	Műszaki adatok

	EK megfelelőségi nyilatkozat
	AZ EK-MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT TARTALMA

	Introduzione
	Panoramica del prodotto
	Descrizione del prodotto
	Uso previsto
	Symbols on the product
	Emissioni Euro V
	Produttore
	Responsabilità del prodotto

	Sicurezza
	Definizioni di sicurezza
	Modalità di funzionamento sicuro per spazzaneve con operatore a terra
	Istruzioni di sicurezza generali
	Addestramento
	Istruzioni di sicurezza per il funzionamento
	Sicurezza dell'area di lavoro
	Abbigliamento protettivo personale
	Dispositivi di sicurezza sul prodotto
	Marmitta

	Sicurezza nell'uso del carburante
	Avvertenza chimica

	Istruzioni di sicurezza per la manutenzione

	Montaggio
	Installazione delle impugnature
	Montaggio del deflettore di scarico
	Montaggio del disco rotante del deflettore
	Montaggio l'asta di controllo del regime di avanzamento
	Montaggio dei cavi di coclea e dispositivo di azionamento

	Utilizzo
	Prima di utilizzare il prodotto
	Per riempire il motore con olio
	Per il rifornimento del carburante
	Regolazione del deflettore di scarico
	Avviamento del motore
	Avviamento del motore, avviamento elettrico
	Utilizzo del prodotto
	Arresto del prodotto
	Per ottenere un buon risultato

	Manutenzione
	Programma di manutenzione
	Ispezione generale
	Per eseguire il controllo del livello dell’olio
	Cambio dell'olio motore
	Controllo della candela
	Per ispezionare la coclea e la barra raschiante
	Regolazione delle piastre di scorrimento
	Sostituzione del perno di tranciamento
	Esaminare gli pneumatici
	Rimozione di un deflettore dello scivolo ostruito
	Per pulire il prodotto

	Ricerca guasti
	Ricerca dei guasti

	Trasporto, stoccaggio e smaltimento
	Trasporto e conservazione
	Smaltimento

	Dati tecnici
	Dati tecnici

	Dichiarazione di conformità CE
	CONTENUTO DELLA DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE

	Ievads
	Izstrādājuma pārskats
	Izstrādājuma apraksts
	Paredzētā lietošana
	Symbols on the product
	Euro V emisija
	Ražotājs
	Atbildība par izstrādājuma kvalitāti

	Drošība
	Drošības definīcijas
	Norādījumi drošai stumjamo sniega metēju ekspluatācijai
	Vispārīgi norādījumi par drošību
	Apguve
	Norādījumi par drošu darbu
	Darba zonas drošība
	Individuālie aizsarglīdzekļi
	Izstrādājuma drošības ierīces
	Slāpētājs

	Drošības norādījumi, rīkojoties ar degvielu
	Brīdinājums par ķimikālijām

	Norādījumi par drošu apkopi

	Montāža
	Rokturu uzstādīšana
	Teknes novirzītāja montāža
	Teknes rotatora montāža
	Piedziņas apgriezienu skaita regulēšanas stieņa montāža
	Gliemežvārpstas un piedziņas kabeļu montāža

	Lietošana
	Kas jāpaveic pirms izstrādājuma darbināšanas
	Dzinēja uzpilde ar eļļu
	Degvielas uzpildīšana
	Teknes novirzītāja regulēšana
	Dzinēja iedarbināšana
	Dzinēja iedarbināšana, elektriska
	Produkta darbināšana
	Izstrādājuma izslēgšana
	Laba rezultāta panākšana

	Apkope
	Apkopes grafiks
	Vispārējās pārbaudes veikšana
	Eļļas līmeņa pārbaude
	Dzinēja eļļas maiņa
	Aizdedzes sveces pārbaude
	Gliemežvārpstu un skrāpja pārbaude
	Aizsargplākšņu regulēšana
	Lai nomainītu cirpes tapas, veiciet tālāk minētās darbības.
	Riepu pārbaude
	Aizsērējuša izkraušanas teknes novirzītāja tīrīšana
	Produkta tīrīšana

	Problēmu novēršana
	Problēmu novēršana

	Pārvadāšana, glabāšana un utilizēšana
	Transportēšana un glabāšana
	Utilizēšana

	Tehniskie dati
	Tehniskie dati

	EK atbilstības deklarācija
	ES ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJAS SATURS

	Įvadas
	Gaminio apžvalga
	Gaminio aprašas
	Naudojimas
	Symbols on the product
	„Euro V“ standartas
	Gamintojas
	Atsakomybė už gaminį

	Sauga
	Saugos ženklų reikšmės
	Saugi pėsčiųjų valdomų sniego valytuvų eksploatacija
	Bendrieji saugos nurodymai
	Mokymas
	Naudojimo saugos instrukcijos
	Sauga darbo vietoje
	Asmeninės apsauginės priemonės
	Gaminio apsauginės priemonės
	Duslintuvas

	Degalų naudojimo sauga
	Įspėjimas dėl cheminių medžiagų

	Priežiūros saugos instrukcijos

	Surinkimas
	Rankenų montavimas
	Išmetimo kreiptuvo deflektoriaus montavimas
	Išmetimo kreiptuvo sukimo įrenginio montavimas
	Važiavimo greičio valdymo trauklės montavimas
	Sraigto ir pavaros laido montavimas

	Veikimas
	Veiksmai prieš pradedant naudoti įrenginį
	Variklio pildymas alyva
	Degalų pripylimas
	Išmetimo kreiptuvo deflektoriaus reguliavimas
	Variklio užvedimas
	Variklio užvedimas, elektrinis užvedimas
	Gaminio naudojimas
	Gaminio sustabdymas
	Gerų rezultatų gavimas

	Techninė priežiūra
	Priežiūros grafikas
	Bendroji apžiūra
	Alyvos lygio tikrinimas
	Variklio alyvos pakeitimas
	Uždegimo žvakės tikrinimas
	Sraigtų ir grandiklio juostos patikra
	Slydimo plokščių reguliavimas
	Pjautinio kaiščio pakeitimas
	Padangų patikra
	Užsikimšusio išmetimo kreiptuvo deflektoriaus valymas
	Gaminio valymas

	Gedimai ir jų šalinimas
	Gedimai ir jų šalinimas

	Transportavimas, saugojimas ir utilizavimas
	Transportavimas ir laikymas
	Šalinimas

	Techniniai duomenys
	Techniniai duomenys

	EB atitikties deklaracija
	EB ATITIKTIES DEKLARACIJOS TURINYS

	Innledning
	Produktoversikt
	Produktbeskrivelse
	Bruksområder
	Symbols on the product
	Euro V-utslipp
	Produsent
	Produktansvar

	Sikkerhet
	Sikkerhetsdefinisjoner
	Sikker bruk av skyvesnøfresere
	Generelle sikkerhetsinstruksjoner
	Opplæring
	Sikkerhetsinstruksjoner for drift
	Sikkerhet i arbeidsområdet
	Personlig verneutstyr
	Sikkerhetsutstyr på produktet
	Lyddemper

	Drivstoffsikkerhet
	Advarsel om kjemikalier

	Sikkerhetsinstruksjoner for vedlikehold

	Montering
	Slik monterer du håndtakene
	Montere sjaktdeflektoren
	Slik monterer du sjaktrotatoren
	Slik monterer du kontrollstaget for kjørehastighet
	Slik monterer du mateskrue- og girinnkoblingskabelen

	Drift
	Før du starter produktet
	Slik fyller du motoren med olje
	Slik fyller du drivstoff
	Justere sjaktdeflektoren
	Slik starter du motoren
	Slik starter du motoren med elektrisk start
	Slik bruker du produktet
	Slik stopper du produktet
	Slik får du et godt resultat

	Vedlikehold
	Vedlikeholdsskjema
	Slik utfører du en generell inspeksjon
	Slik kontrollerer du oljenivået
	Slik skifter du motorolje
	Slik undersøker du tennpluggen
	Slik inspiserer du mateskruene og skraperstangen
	Slik justerer du glideplatene
	Slik skifter du skjærebolten
	Slik undersøker du dekkene
	Slik rengjør du en tilstoppet utkastersjaktdeflektor
	Slik rengjør du produktet

	Feilsøking
	Feilsøking

	Transport, oppbevaring og avhending
	Transport og oppbevaring
	Kassering

	Tekniske data
	Tekniske data

	EF-samsvarserklæring
	INNHOLDET I EF-SAMSVARSERKLÆRINGEN

	Wstęp
	Przegląd produktu
	Opis produktu
	Przeznaczenie
	Symbols on the product
	Emisje Euro V
	Producent
	Odpowiedzialność za produkt

	Bezpieczeństwo
	Definicje dotyczące bezpieczeństwa
	Zasady bezpiecznej obsługi pługa odśnieżnego wirnikowego obsługiwanego przez operatora pieszego
	Ogólne zasady bezpieczeństwa
	Szkolenie
	Instrukcje bezpieczeństwa dotyczące obsługi
	Bezpieczeństwo miejsca pracy
	Środki ochrony osobistej
	Zespoły zabezpieczające na urządzeniu
	Tłumik

	Zasady bezpieczeństwa dotyczące paliwa
	Ostrzeżenie dotyczące substancji chemicznych

	Instrukcje bezpieczeństwa dotyczące konserwacji

	Montaż
	Montaż uchwytów
	Montaż osłony rynny
	Montaż rotatora rynny
	Montaż drążka regulacji obrotów napędu
	Montaż linki ślimaka i linki napędowej

	Przeznaczenie
	Przed uruchomieniem produktu
	Napełnianie silnika olejem
	Uzupełnianie paliwa
	Regulacja osłony rynny
	Uruchamianie silnika
	Uruchomienie silnika rozrusznikiem elektrycznym
	Obsługa produktu
	Wyłączanie produktu
	Uzyskiwanie dobrych rezultatów

	Przegląd
	Plan konserwacji
	Przegląd ogólny
	Kontrola poziomu oleju
	Wymiana oleju silnikowego
	Kontrola świecy zapłonowej
	Kontrola ślimaka i listwy zgarniającej
	Regulacja płyt ślizgowych
	Wymiana kołka zabezpieczającego
	Kontrola opon
	Udrażnianie zapchanego deflektora rynny wylotowej
	Czyszczenie produktu

	Rozwiązywanie problemów
	Rozwiązywanie problemów

	Transport, przechowywanie i utylizacja
	Transport i przechowywanie
	Utylizacja

	Dane techniczne
	Dane techniczne

	Deklaracja zgodności WE
	TREŚĆ DEKLARACJI ZGODNOŚCI Z NORMAMI WE

	Introdução
	Vista geral do produto
	Descrição do produto
	Finalidade
	Symbols on the product
	Emissões Euro V
	Fabricante
	Responsabilidade pelo produto

	Segurança
	Definições de segurança
	Práticas de funcionamento seguro para sopradores de neve de controlo apeado
	Instruções de segurança gerais
	Formação
	Instruções de segurança para funcionamento
	Segurança no local de trabalho
	Equipamento de proteção pessoal
	Dispositivos de segurança no produto
	Silenciador

	Segurança no manuseamento do combustível
	Aviso de produtos químicos

	Instruções de segurança para manutenção

	Montagem
	Instalar os punhos
	Montar o defletor da calha
	Montar o rotor da calha
	Montar a biela de controlo da velocidade de condução
	Montar os cabos de transmissão e a broca

	Funcionamento
	Antes de ligar o produto
	Encher o motor com óleo
	Encher o depósito de combustível
	Ajustar o defletor da calha
	Arrancar o motor
	Arrancar o motor, arranque elétrico
	Utilizar o produto
	Desligar o produto
	Para obter bons resultados

	Manutenção
	Esquema de manutenção
	Para efetuar uma inspeção geral
	Para verificar o nível do óleo
	Substituir o óleo de motor
	Examinar a vela de ignição
	Verificar as brocas e a lâmina do raspador
	Ajustar as placas de deslize
	Substituir o perno de segurança
	Examinar os pneus
	Eliminar uma obstrução de um defletor da calha de descarga
	Limpar o produto

	Resolução de problemas
	Resolução de problemas

	Transporte, armazenamento e eliminação
	Transporte e armazenamento
	Eliminação

	Especificações técnicas
	Especificações técnicas

	Declaração CE de conformidade
	CONTEÚDO DA DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE DA UE

	Introducere
	Prezentarea generală a produsului
	Descrierea produsului
	Domeniul de utilizare
	Symbols on the product
	Emisiile de Euro V
	Producător
	Răspunderea pentru produs

	Siguranță
	Definiţii privind siguranţa
	Practici de utilizare în siguranță pentru frezele de zăpadă controlate de operatori-pietoni.
	Instrucțiuni generale de siguranță
	Instruirea
	Instrucțiuni de siguranță pentru utilizare
	Siguranța zonei de lucru
	Echipament de protecție personală
	Dispozitivele de siguranță de pe produs
	Amortizor de zgomot

	Reguli de siguranță referitoare la carburant
	Avertizare privind substanțe chimice

	Instrucțiuni de siguranță pentru întreținere

	Asamblarea
	Instalarea mânerelor
	Pentru a asambla deflectorul pantei
	Pentru a asambla dispozitivul de rotație al pantei
	Pentru asamblarea tijei de control al vitezei de deplasare
	Pentru asamblarea cablurilor melcului și a cablurilor de transmisie

	Funcționare
	Înainte de a porni produsul
	Umplerea motorului cu ulei
	Alimentarea cu carburant
	Pentru a regla deflectorul pantei
	Pornirea motorului
	Pornirea motorului, pornirea electrică
	Utilizarea produsului
	Oprirea produsului
	Obținerea rezultatelor bune

	Întreținerea
	Program de întreținere
	Pentru a efectua o inspecție generală
	Pentru a verifica nivelul de ulei
	Înlocuirea uleiului pentru motor
	Verificarea bujiei
	Inspectarea melcului și a bandei răzuitoare
	Reglarea plăcilor de alunecare
	Înlocuirea șplintului
	Examinarea pneurilor
	Deblocarea deflectorului pantei de descărcare
	Curățarea produsului

	Depanarea
	Depanarea

	Transportul, depozitarea şi eliminarea
	Transportul și depozitarea
	Dezafectarea

	Date tehnice
	Date tehnice

	Declarație de conformitate CE
	CONȚINUTUL DECLARAȚIEI DE CONFORMITATE CE

	Введение
	Обзор изделия
	Описание изделия
	Назначение
	Symbols on the product
	Соответствие уровня токсичных выбросов стандарту Euro V
	Производитель
	Ответственность изготовителя

	Безопасность
	Инструкции по технике безопасности
	Правила безопасной эксплуатации несамоходных снегоотбрасывателей
	Общие инструкции по технике безопасности
	Обучение
	Инструкции по технике безопасности во время эксплуатации
	Техника безопасности на рабочем месте
	Средства индивидуальной защиты
	Защитные устройства на изделии
	Глушитель

	Правила безопасного обращения с топливом
	Предупреждение о химических веществах

	Инструкции по технике безопасности во время технического обслуживания

	Сборка
	Установка рукояток
	Сборка дефлектора желоба
	Сборка поворотного механизма желоба
	Сборка тяги управления скоростью движения
	Сборка шнека и приводных тросов

	Эксплуатация
	Перед началом эксплуатации изделия
	Заправка двигателя маслом
	Заправка топливом
	Регулировка дефлектора желоба
	Запуск двигателя
	Запуск двигателя электрическим стартером
	Эксплуатация изделия
	Остановка изделия
	Достижение оптимальных результатов

	Техническое обслуживание
	График технического обслуживания
	Выполнение общего осмотра
	Проверка уровня масла
	Замена моторного масла
	Проверка свечи зажигания
	Осмотр шнеков и скребка
	Регулировка защитных пластин
	Замена срезных штифтов
	Проверка шин
	Очистка забитого дефлектора желоба для выброса снега
	Очистка изделия

	Поиск и устранение неисправностей
	Поиск и устранение неисправностей

	Транспортировка, хранение и утилизация
	Транспортировка и хранение
	Утилизация

	Технические данные
	Технические данные

	Декларация соответствия ЕС
	СОДЕРЖАНИЕ ДЕКЛАРАЦИИ О СООТВЕТСТВИИ ЕС

	Uvod
	Pregled proizvoda
	Opis proizvoda
	Namena
	Symbols on the product
	Emisije Euro V.
	Proizvođač
	Odgovornost za proizvod

	Bezbednost
	Bezbednosne definicije
	Prakse bezbednog rada za bacače snega kojima upravlja rukovalac koji se kreće
	Opšta bezbednosna uputstva
	Obuka
	Bezbednosna uputstva za rad
	Bezbednost u radnom području
	Lična zaštitna oprema
	Bezbednosni uređaji na proizvodu
	Prigušivač

	Bezbednost oko goriva
	Upozorenje u vezi sa hemikalijama

	Bezbednosna uputstva za održavanje

	Sklapanje
	Postavljanje ručki
	Sklapanje usmerivača kanala
	Sklapanje obrtača kanala
	Sklapanje upravljačke šipke brzine pogona
	Sklapanje svrdla i upravljačkih sajli

	Rukovanje
	Pre pokretanja proizvoda
	Punjenje motora uljem
	Dosipanje goriva
	Podešavanje usmerivača kanala
	Pokretanje motora
	Pokretanje motora, električno pokretanje
	Rad sa proizvodom
	Zaustavljanje proizvoda
	Za dobre rezultate

	Održavanje
	Šema održavanja
	Vršenje opšteg pregleda
	Provera nivoa ulja
	Zamena motornog ulja
	Pregled svećice
	Pregled svrdla i trake strugača
	Podešavanje zaštitnih ploča
	Zamena posmične igle
	Pregled pneumatika
	Čišćenje začepljenog usmerivača kanala za izbacivanje
	Čišćenje proizvoda

	Rešavanje problema
	Rešavanje problema

	Transport, skladištenje i odlaganje
	Transport i skladištenje
	Odlaganje

	Tehnički podaci
	Tehnički podaci

	EZ deklaracija o usaglašenosti
	SADRŽAJ EZ DEKLARACIJE O USAGLAŠENOSTI

	Úvod
	Prehľad výrobku
	Popis výrobku
	Plánované použitie
	Symbols on the product
	Emisie Euro V
	Výrobca
	Zodpovednosť za výrobok

	Bezpečnosť
	Bezpečnostné definície
	Bezpečná práca so snehovými frézami ovládanými chodcom
	Všeobecné bezpečnostné pokyny
	Školenie
	Bezpečnostné pokyny pre prevádzku
	Bezpečnosť na pracovisku
	Osobné ochranné prostriedky
	Bezpečnostné zariadenia na výrobku
	Tlmič výfuku

	Bezpečnosť paliva
	Chemické upozornenie

	Bezpečnostné pokyny pre údržbu

	Montáž
	Inštalácia rukovätí
	Montáž deflektora výsypky
	Montáž rotátora výsypky
	Montáž tyče na reguláciu rýchlosti pohonu
	Montáž káblov závitovky a pohonu

	Prevádzka
	Pred spustením výrobku
	Naplnenie motora olejom
	Dopĺňanie paliva
	Úprava deflektora výsypky
	Štartovanie motora
	Naštartovanie motora, elektrické štartovanie
	Obsluha výrobku
	Zastavenie výrobku
	Zabezpečenie optimálnych výsledkov

	Údržba
	Plán údržby
	Vykonanie všeobecnej kontroly
	Kontrola hladiny oleja
	Výmena motorového oleja
	Kontrola zapaľovacej sviečky
	Kontrola závitovky a lišty zhŕňača
	Nastavenie klzných dosiek
	Výmena strižného kolíka
	Kontrola pneumatík
	Vyčistenie upchatého deflektora krytu vyhadzovacieho otvoru
	Čistenie výrobku

	Riešenie problémov
	Riešenie problémov

	Preprava, skladovanie a likvidácia
	Preprava a uskladnenie
	Likvidácia

	Technické údaje
	Technické údaje

	ES vyhlásenie o zhode
	OBSAH VYHLÁSENIA O ZHODE ES

	Uvod
	Pregled izdelka
	Opis izdelka
	Namen uporabe
	Symbols on the product
	Stopnja emisij Euro V
	Proizvajalec
	Odgovornost proizvajalca

	Varnost
	Varnostne definicije
	Varni načini uporabe samohodnih snežnih frez
	Splošna varnostna navodila
	Usposabljanje
	Varnostna navodila za uporabo
	Varnost delovnega področja
	Osebna zaščitna oprema
	Varnostne naprave na izdelku
	Dušilnik

	Varnost pri delu z gorivom
	Opozorilo glede kemikalij

	Varnostna navodila za vzdrževanje

	Montaža
	Namestitev ročajev
	Namestitev deflektorja izmetne cevi
	Namestitev ročice rotatorja izmetne cevi
	Sestavljanje krmilnega veznega droga za hitrost vožnje
	Sestavljanje polža in kablov gonila

	Delovanje
	Pred uporabo izdelka
	Dolivanje olja v motor
	Dolivanje goriva
	Nastavljanje deflektorja izmetne cevi
	Zagon motorja
	Električni zagon motorja
	Upravljanje izdelka
	Izklop izdelka
	Kako doseči dober rezultat

	Vzdrževanje
	Urnik vzdrževanja
	Izvajanje splošnih pregledov
	Kako preveriti nivo olja
	Zamenjava motornega olja
	Pregled svečke
	Pregled vrtalnikov in meča strgala
	Nastavitev drsnih plošč
	Zamenjava strižnega zatiča
	Pregledovanje pnevmatik
	Čiščenje zamašenega deflektorja izmetne cevi
	Čiščenje izdelka

	Odpravljanje težav
	Odpravljanje težav

	Transport skladiščenje in odstranitev
	Prevoz in skladiščenje
	Odstranitev

	Tehnični podatki
	Tehnični podatki

	Izjava ES o skladnosti
	VSEBINA IZJAVE ES O SKLADNOSTI

	Introducción
	Descripción del producto
	Descripción del producto
	Uso previsto
	Symbols on the product
	Emisiones Euro V
	Fabricante
	Responsabilidad sobre el producto

	Seguridad
	Definiciones de seguridad
	Prácticas de funcionamiento seguro para los quitanieves conducidos a pie
	Instrucciones generales de seguridad
	Formación
	Instrucciones de seguridad para el funcionamiento
	Seguridad en el área de trabajo
	Equipo de protección personal
	Dispositivos de seguridad en el producto
	Silenciador

	Seguridad en el uso del combustible
	Advertencia química

	Instrucciones de seguridad para el mantenimiento

	Montaje
	Instalación del manillar
	Montaje del deflector del conducto
	Montaje del rotador del conducto
	Montaje de la varilla de control de la velocidad de avance
	Montaje del sinfín y los cables de transmisión

	Funcionamiento
	Antes de arrancar el producto
	Llenado del motor con aceite
	Repostaje de combustible
	Ajuste del deflector del conducto
	Arranque del motor
	Arranque eléctrico del motor
	Manejo del producto
	Parada del producto
	Para obtener un buen resultado

	Mantenimiento
	Programa de mantenimiento
	Para realizar una inspección general
	Para realizar una comprobación del nivel de aceite
	Sustitución del aceite del motor
	Para examinar la bujía
	Inspección de los sinfines y el faldón rascador
	Ajuste de las planchas protectoras
	Sustitución del pasador de seguridad
	Comprobación de los neumáticos
	Despejar un deflector del conducto de expulsión obstruido
	Limpieza del producto

	Resolución de problemas
	Resolución de problemas

	Transporte, almacenamiento y eliminación
	Transporte y almacenamiento
	Eliminación

	Datos técnicos
	Datos técnicos

	Declaración de conformidad CE
	CONTENIDO DE LA DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE

	Introduktion
	Produktöversikt
	Produktbeskrivning
	Avsedd användning
	Symbols on the product
	Euro V-utsläpp
	Tillverkare
	Produktansvar

	Säkerhet
	Säkerhetsdefinitioner
	Säkra användningsrutiner för snöslungor som styrs av en gående person
	Allmänna säkerhetsanvisningar
	Utbildning
	Säkerhetsinstruktioner för drift
	Säkerhet i arbetsområdet
	Personlig skyddsutrustning
	Säkerhetsanordningar på produkten
	Ljuddämpare

	Bränslesäkerhet
	Kemikalievarning

	Säkerhetsinstruktioner för underhåll

	Montering
	Installera handtagen
	Montera utkastavledaren
	Montera utkastets rotator
	Montera styrstången för drivhastighet
	Montera matarskruven och drivningskablarna

	Drift
	Innan du startar produkten
	Fylla på motorolja
	Fylla på bränsle
	Justera utkastavledaren
	Starta motorn
	Starta motorn, elstart
	Använda produkten
	Stoppa produkten
	Få ett bra resultat

	Underhåll
	Underhållsschema
	Allmän inspektion
	Kontrollera oljenivån
	Byta motorolja
	Så undersöker du tändstiftet
	Inspektera matarskruvar och skraplisten
	Justera hasplåtarna
	Byta ut brytpinnen
	Undersöka däcken
	Rensa en igensatt avledare för utkastarröret
	Rengöra produkten

	Felsökning
	Felsökning

	Transport, förvaring och kassering
	Transport och förvaring
	Kassering

	Tekniska data
	Tekniska data

	EG‐försäkran om överensstämmelse
	INNEHÅLLET I EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE

	Giriş
	Ürüne genel bakış
	Ürün açıklaması
	Kullanım amacı
	Symbols on the product
	Avrupa V Emisyonları
	Üretici
	Ürün sorumluluğu

	Güvenlik
	Güvenlik tanımları
	Yaya kumandalı kar küreyiciler için güvenli kullanım uygulamaları
	Genel güvenlik talimatları
	Eğitim
	Kullanım için güvenlik talimatları
	Çalışma alanı güvenliği
	Kişisel koruyucu ekipman
	Ürünün üzerindeki güvenlik aletleri
	Susturucu

	Yakıt güvenliği
	Kimyasal uyarısı

	Bakım için güvenlik talimatları

	Montaj
	Tutma yerlerini takma
	Boru saptırıcısını monte etme
	Boru döndürücüyü monte etme
	Tahrik hızı kontrol çubuğunu monte etme
	Burgu ve tahrik kablolarını monte etme

	Çalışma
	Ürünü çalıştırmadan önce
	Motora yağ doldurmak için
	Yakıt doldurma
	Boru saptırıcısını ayarlama
	Motorun çalıştırılması
	Motoru çalıştırmak için elektrikli çalıştırma
	Ürünü çalıştırma
	Ürünü durdurma
	İyi sonuç alma

	Bakım
	Bakım takvimi
	Genel denetim yapma
	Yağ seviyesini kontrol etme
	Motor yağının değiştirilmesi
	Bujinin kontrol edilmesi
	Burguları ve spatula çubuğunu kontrol etmek için
	Destek plakalarını ayarlamak için
	Emniyet pimini değiştirme
	Lastikleri kontrol etmek için
	Tıkalı bir deşarj borusu saptırıcıyı temizleme
	Ürünün temizlenmesi

	Sorun giderme
	Sorun giderme

	Taşıma, depolama ve atma
	Taşıma ve saklama
	Atma

	Teknik veriler
	Teknik veriler

	AT Uyumluluk Bildirimi
	AB UYUMLULUK BİLDİRİMİ'NİN İÇERİĞİ

	Вступ
	Огляд виробу
	Опис виробу
	Правильне використання
	Symbols on the product
	Відповідає вимогам європейського екологічного стандарту Євро-5
	Виробник
	Відповідальність за якість продукції

	Безпека
	Визначення щодо безпеки
	Правила безпечної роботи зі сніговідкидачами, що керуються пішими операторами
	Загальні правила техніки безпеки
	Навчання
	Правила техніки безпеки під час використання
	Безпека в робочій зоні
	Засоби індивідуального захисту
	Безпечні механізми на пристрої
	Глушник

	Заходи безпеки під час роботи з паливом
	Попередження щодо хімічної небезпеки

	Правила техніки безпеки під час обслуговування

	Збирання
	Установлення ручок
	Збирання дефлектора викидного жолоба
	Збирання поворотного пристрою жолоба
	Збирання штока регулятора швидкості обертання привода
	Збирання шнека й кабелів привода

	Експлуатація
	Перед початком роботи з виробом
	Залийте оливу в двигун
	Заправлення паливом
	Регулювання положення дефлектора викидного жолоба
	Запуск двигуна
	Запуск двигуна, електричний запуск
	Робота з виробом
	Вимкнення виробу
	Забезпечення ефективної роботи

	Технічне обслуговування
	Графік технічного обслуговування
	Процедура загальної перевірки
	Перевірка рівня оливи
	Заміна моторної олії
	Перевірка свічки запалювання
	Перевірка шнеків і шкребка
	Налаштування трельованих пластин
	Заміна відрізного штифта
	Перевірка шин
	Очищення забитого дефлектора викидного жолоба
	Чищення виробу

	Усунення несправностей
	Усунення несправностей

	Транспортування, зберігання й утилізація
	Транспортування та зберігання
	Утилізація

	Технічні дані
	Технічні дані

	Декларація відповідності ЄС
	ЗМІСТ ДЕКЛАРАЦІЇ ВІДПОВІДНОСТІ ЕС


